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ПЕРЕЧЕНЬ 

И ОПИСАНИЕ РЕКВИЗИТОВ ПЛАТЕЖНОГО ПОРУЧЕНИЯ.
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Поле 3 – номер распоряжения:

                 указывает клиент в соответствии со своим внутренним порядком нумерации, который должен      

                 быть отличен от нуля.

                 



                 Поле 4 –дата составления распоряжения

                Указываются в распоряжении на бумажном носителе день, месяц, год цифрами в формате ДД.ММ.ГГГГ, в распоряжении в электронном виде цифрами в формате, установленном банком (день - две цифры, месяц - две цифры, год - четыре цифры).

   Обращаем Ваше внимание, что Платежное поручение действительно в течение 10 календарных дней со дня, следующего за днем его составления, по истечении которых платежное поручение не принимается к исполнению.



                Поле 5 – вид платежа:

                не заполняется или указывается «Срочно».

    В случае указания в реквизите “Вид платежа” некорректного либо не поддерживаемого банком получателя способа отправки, документ к исполнению не принимается.



                Поле 6 – сумма платежа прописью:

               Указывается в распоряжениях на бумажных носителях.

               С заглавной буквы словами пишется количество рублей (это слово не сокращается), копейки пишутся цифрами (слово «копейка» тоже без сокращений). Допустимо не указывать копейки, если сумма целая.

               Поле 7 – сумма платежа цифрами:

               Максимальное количество символов – 18 (без учета разделителей).

               Рубли надо отделить от копеек знаком – .

               Если копеек нет, после рублей ставится =.

               Никаких других знаков в этом поле быть не должно. Значение должно совпадать с прописью в Поле 6, иначе платеж не будет принят.



               Поле 8 – плательщик:

Указывается наименование плательщика. Максимальное количество символов – 160. 

Для Клиентов - юридических лиц указывается полное или сокращенное наименование;

              В случаях, предусмотренных пунктом 11 статьи 72 Федерального закона от 7 августа 2001 года № 115 ФЗ “О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма” (Собрание законодательства Российской Федерации, 2001, № 33, ст. 3418; 2002, № 30, ст. 3029; № 44, ст. 4296; 2004, № 31, ст. 3224; 2005, № 47, ст. 4828; 2006, № 31, ст. 3446, ст. 3452; 2007, № 16, ст. 1831; №31, ст. 3993, ст. 4011; № 49, ст. 6036; 2009, № 23, ст. 2776; № 29, ст. 3600; 2010, № 28, ст. 3553; № 30, ст. 4007; № 31 ст. 4166; 2011, № 27, ст. 3873; № 46, ст. 6406) 

 (далее — Федеральный закон № 115$ФЗ), после наименования юридического лица указывается адрес его места нахождения, после Ф.И.О. физического лица, правового статуса индивидуального предпринимателя, указания на вид деятельности физического лица, занимающегося в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой, — адрес места жительства (регистрации) или места пребывания. Для выделения информации об адресе места нахождения, адресе места жительства (регистрации) или места пребывания до и после адреса используется символ “//”.



                

               Поле 9 – номер счета плательщика:

Количество символов – 20 .

  При указании в данном реквизите номера счета, отличного по количеству знаков от 20, такой документ приему не подлежит.



               Поле 10 – банк плательщика.

   Указываются в распоряжении наименование и место нахождения Банка (филиала Банка).

               Поле 11 – БИК банка плательщика.

               Идентификационный код, принадлежащий банку плательщика (по Справочнику участников расчетов через ЦБ России).



               Поле 12 – Номер счета банка плательщика.

               Указывается номер корреспондентского счета кредитной организации, корреспондентского субсчета филиала кредитной организации, открытый в подразделении Банка России.



               Поле 13 – банк получателя.

              Указываются наименование и место нахождения банка получателя средств.



               Поле 14 – БИК банка получателя. Идентификационный код, принадлежащий банку получателя  (по Справочнику участников расчетов через ЦБ России).



               Поле 15 – номер счета банка получателя средств.

 Количество символов – 20.

   Указывается номер корреспондентского счета Банка, корреспондентского субсчета филиала Банка, открытый в подразделении Банка России. Значение реквизита не указывается, если получатель средств - клиент, не являющийся кредитной организацией, филиалом кредитной организации, обслуживается в подразделении Банка России, или подразделение Банка России, а также при переводе денежных средств кредитной организацией, филиалом кредитной организации подразделению Банка России для выдачи наличных денежных средств филиалу кредитной организации, не имеющему корреспондентского субсчета.



               Поле 16 – получатель.

               Указывается наименование получателя. Максимальное количество символов – 160.

               Для юридических лиц, банков указывается полное или сокращенное наименование; для физических лиц - Ф.И.О.; для индивидуальных предпринимателей - Ф.И.О. и правовой статус. Дополнительно указываются номер счета клиента, наименование и место нахождения (сокращенные) обслуживающей кредитной организации, филиала кредитной организации в случае: Если перевод денежных средств клиента осуществляется через открытый в другой кредитной организации, другом филиале кредитной организации корреспондентский счет, счет участника расчетов, счет межфилиальных расчетов, указанный в реквизите “Сч. №” получателя средств, или могут указываться наименование и место нахождения (сокращенные) филиала кредитной организации, обслуживающего клиента, если номер счета клиента указан в реквизите “Сч. №” получателя средств и перевод денежных средств клиента осуществляется через счет межфилиальных расчетов, при этом номер счета межфилиальных расчетов филиала не указывается. Кроме того: в реквизите может указываться в соответствии с законодательством или договором дополнительная информация, обеспечивающая возможность установить сведения о получателе средств, при этом для их выделения используется символ “//”  





             Поле 17 – номер счета получателя средств.

             Количество символов – 20.



             Поле 18 – вид операции.

              Количество символов – 2.

 Указывается шифр платежного поручения – 01 в соответствии с правилами ведения бухгалтерского учета в Банке России или правилами ведения бухгалтерского учета в кредитных организациях, расположенных на территории Российской Федерации. В случае не указания или указания иного значения шифра, кроме 01, платежное поручение к исполнению не принимается.



            Поле 19 - Поле остается пустым.



            Поле 20 - Назначение платежа кодовое. 

Указывается лицами, выплачивающими гражданину заработную плату и (или) иные доходы, один из следующих кодов вида дохода: 

1 - перевод денежных средств, являющихся заработной платой и (или) иными доходами, в отношении которых статьей 99 Федерального закона от 2 октября 2007 года N 229-ФЗ (Собрание законодательства Российской Федерации, 2007, N 41, ст. 4849; 2011, N 49, ст. 7067) установлены ограничения размеров удержания; 

2 - перевод денежных средств, являющихся доходами, на которые в соответствии с частью 1 статьи 101 Федерального закона от 2 октября 2007 года N 229-ФЗ (Собрание законодательства Российской Федерации, 2007, N 41, ст. 4849; 2020, N 24, ст. 3740) не может быть обращено взыскание, за исключением доходов, к которым в соответствии с частью 2 статьи 101 Федерального закона от 2 октября 2007 года N 229-ФЗ ограничения по обращению взыскания не применяются; 

3 - перевод денежных средств, являющихся доходами, к которым в соответствии с частью 2 статьи 101 Федерального закона от 2 октября 2007 года N 229-ФЗ ограничения по обращению взыскания не применяются. 

При переводе денежных средств, не являющихся доходами, в отношении которых статьей 99 Федерального закона от 2 октября 2007 года N 229-ФЗ установлены ограничения и (или) на которые в соответствии со статьей 101 Федерального закона от 2 октября 2007 года N 229-ФЗ не может быть обращено взыскание, код вида дохода не указывается 

            Поле 21 – очередность платежа.

            Количество символов – 1.

Указывается очередность платежа цифрой в соответствии с федеральным законом или не указывается в случаях, установленных Банком России.



           Поле 22 – код.

           Максимальное допустимое количество символов – 25.

           В платежном поручении указывается уникальный идентификатор платежа в случаях его присвоения получателем средств. Уникальный идентификатор платежа доводится получателем средств до плательщика в соответствии с договором.



ВАЖНО! В платежном поручении о переводе денежных средств в бюджетную систему Российской Федерации указывается уникальный идентификатор начисления в соответствии с требованиями Приказа Минфина РФ от 12.11.2013 N 107н "Об утверждении Правил указания информации в реквизитах распоряжений о переводе денежных средств в уплату платежей в бюджетную систему Российской Федерации".

Для распоряжений о переводе денежных средств в счет уплаты налогов (сборов) в бюджетную систему Российской Федерации при невозможности указать конкретное значение уникального идентификатора начисления в реквизите "Код" указывается ноль "0".

При перечислении средств по уплате штрафов за нарушения правил дорожного движения указание уникального идентификатора начисления (УИН) является обязательным.



            Поле 23 – Поле остается пустым.



            Поле 24 – назначение платежа (должно быть не более 210 символов вместе с пробелами.)            

           При осуществлении валютных операций в валюте Российской Федерации в платежном поручении перед текстовой частью в реквизите “Назначение платежа” должен содержаться код вида операции из перечня валютных и иных операций резидентов и нерезидентов, приведенного в приложении 2 к Инструкции Банка России «О порядке предоставления резидентами и нерезидентами уполномоченным банкам документов и информации, связанных с проведением валютных операций, порядке оформления паспортов сделок, а также порядке учета уполномоченными банками валютных операций и контроля за их проведением» (далее - код вида валютной операции), который соответствует назначению платежа, а также сведениям, содержащимся в представленных документах, связанных с проведением указанной валютной операции.



   Информация о коде вида валютной операции должна быть заключена в фигурные скобки и иметь следующий вид: {VO<код вида валютной операции >}



            В платежном поручении указываются назначение платежа, наименование товаров, работ, услуг, номера и даты договоров, товарных документов, а также может указываться другая необходимая информация, в том числе в соответствии с законодательством, включая налог на добавленную стоимость.

             Поле 43 – М.П.

            Место для оттиска печати плательщика.

            В платежном поручении на бумажном носителе проставляется оттиск печати (при ее наличии) согласно заявленному Банку образцу в карточке.

            В случае несоответствия печати плательщика печати, заявленной в карточке с образцами подписей и оттиска печати, платежные поручения к исполнению не принимаются.



            Поле 44 – подписи плательщика.

            Платежные поручения, поступившие по электронным каналам связи, подписываются аналогом собственноручной подписи в установленном в Банке порядке.

            В случае несоответствия подписей плательщика подписям согласно заявленным Банку (филиалу Банка) образцам, платежные поручения к исполнению не принимаются.



   Поле 45 – отметки банка.

   Проставляются в распоряжениях на бумажных носителях.

            Поле 60 – ИНН плательщика. Указывается ИНН (при наличии) или КИО (при наличии) плательщика.

   Поле 61 – ИНН получателя. Указывается ИНН (при наличии) или КИО (при наличии) получателя.

   Поле 62 – дата поступления в банк. Заполняет банк. 

   Поле 71 – дата списания. Проставляет банк.



Поля 101-110:

В реквизитах 101 - 110 указываются данные в соответствии с требованиями нормативных правовых актов, принятых федеральными органами исполнительной власти совместно или по согласованию с Банком России.

Статус плательщика расписан в Приложении № 5 Приказа Минфина России от 12 ноября 2013 г. № 107н. В поле 101 платёжного поручения указывается двузначный показатель статуса налогоплательщика и этот показатель может принимать значения от 01 до 28.



Контроль наличия информации в реквизитах 102-110 осуществляется в случае наличия значения в реквизите 101. Проверка правильности указания Клиентами информации в реквизитах 101-110 Банком (филиалом Банка) не осуществляется.



ВАЖНО! Согласно п. 2-4 Приказа Минфина от 30.10.2014 № 126н «О внесении изменений в приложения № 1, 2, 3 и 4 к приказу Министерства финансов РФ от 12 ноября 2013 г. №107н «Об утверждении правил указания информации в реквизитах распоряжений о переводе денежных средств в уплату платежей в бюджетную систему РФ» заполнение реквизита 110 не требуется.
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To:	“BNP PARIBAS BANK” JSC Куда:	“БНП ПАРИБА БАНК” АО



APPLICATION FOR FOREIGN CURRENCY TRANSFER / ПОРУЧЕНИЕ НА ПЕРЕВОД СРЕДСТВ В ИНОСТРАННОЙ ВАЛЮТЕ





№	Dated / От  	



		32: currency

валюта

		

		amount сумма

		



		50: by order of

по поручению

		

		Account No Номер счета INN/ИНН



		56: intermediary bank Банк корреспондент

		

		SWIFT-code



		

		

		Other ID

Другие реквизиты



		57: beneficiary bank Банк получателя

		

		Account No Номер счета



		

		

		SWIFT-code



		59: beneficiary получатель

		

		Account No Номер счета



		70: details of payment назначение платежа

		



		VO<код валютной операции>UK<номер УК>

		



		71: your fees&charges

ваши комиссии и расходы

		at bene expense	Debit our account No.

за счет получателя	Списать с нашего счета №

		



		correspondent bank charges расходы Банков-кор-в

		at bene expense	Debit our account No.

за счет получателя	списать с нашего счета №

		



		72: sender to receiver information

информация отправителя

для получателя

		









Beneficiary bank country code according

Код страны Банка-получателя в соответствии с Общероссийским классификатором





[bookmark: _TOC_250000]Phone No. Тел. №

Contact person in charge

Имя уполномоченного сотрудника

Stamp / Seal

Head of Company / Руководитель организации



Chief Accountant / Главный бухгалтер
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Инструкция по заполнению поручения на перевод средств в иностранной валюте



Общие требования по заполнению полей



Номер и дата платежного поручения заполняются в обязательном порядке.



В поле «Вид платежа» указывается срочность платежа. (Комиссия за срочный платеж взимается согласно тарифам).



          С целью обеспечения возможности осуществления Банком платежа на основании предоставленного клиентом 

          поручения на перевод является недопустимым, в соответствии со стандартами SWIFT, использование при 

          заполнении полей поручения на перевод следующих знаков:

                        

                                                          @ « ^ ~ ; ! { } [ ] < > | \ % # $ & * №



Поле 32 : Сумма и валюта:

код валюты перевода - валюта - проставляется трехзначный цифровой код валюты платежа в соответствии с Общероссийским классификатором валют ОК (МК(ISO 4217) 003-97) 014-2000 (ОКВ). сумма перевода - сумма заполняется цифрами в первой строке и прописью во второй.



 Сумма перевода прописью заполняется автоматически в БК, обязательное заполнение требуется только при оформлении документа на бумажном носителе.



Поле 50 : Клиент-плательщик:

Указываются реквизиты клиента, осуществляющего перевод средств:

           номер счета клиента - с которого списываются средства при переводе;

            наименование клиента - полное или краткое, предусмотренное учредительными документами клиента;

           ИНН/INN (идентификационный номер налогоплательщика) для юридических лиц-резидентов и нерезидентов, ведущих хозяйственную деятельность на территории РФ, либо

           КИО/KIO (код иностранной организации) для юридических лиц-нерезидентов, не ведущих хозяйственную деятельность на территории РФ.



Поле 56 : Банк-корреспондент:

 Указывается информация о банке-корреспонденте банка получателя (указанного в 57 поле), в случае, если банк получателя расположен вне страны хождения валюты платежа (Для платежей в евро – в случае, если банк расположен вне Евросоюза, Норвегии, Исландии, Монако, Швейцарии или Лихтенштейна). SWIFT-код банка содержит только буквы и цифры и не содержит пробелов.

          

           Информацию о рекомендуемом банке-корреспонденте предоставляется контрагентами.           

           При отсутствии информации о банке-корреспонденте для перечисленных выше случаев, Банк определяет маршрут платежа согласно справочника BankCheck и не может гарантировать оптимальную маршрутизацию с точки зрения тарифов и скорости прохождения платежа.

Реквизит американских банков АВА или RT (маршрутный номер, присваиваемый Американской Ассоциацией банков) относится к категории 'Other ID' и указывается в соответствующем поле, либо после наименования и месторасположения банка;



Поле 57: Банк получателя:

            Указывается информация о банке получателя, включая наименование и месторасположение (город, страна). При отсутствии SWIFT-кода у банка поле необходимо оставить пустым. SWIFT-код банка состоит из 11 символов и не содержит пробелов (В случае некорректного заполнения дополнительная комиссия удерживается согласно тарифам). При указании номера счета, в случае, если банк получателя расположен вне страны хождения валюты платежа необходимо указать в каком банке-корреспонденте находится этот счет (т.е. заполнить  поле 56). 

Реквизит американских банков АВА или RT (маршрутный номер, присваиваемый Американской Ассоциацией банков) указывается после наименования и месторасположения банка.

           Указание в IBAN банка получателя, любых других символов кроме букв и цифр запрещено (включая пробелы). (В случае некорректного заполнения дополнительная комиссия взимается согласно тарифам). В случае «длинной» платежной инструкции, например, когда получатель держит счет в филиале какого-либо банка, который, в свою очередь, имеет счет в центральном офисе, имеющим корсчет в другом банке, необходимо указывать в 57 поле реквизиты центрального офиса, а реквизиты банка получателя-филиала в 72 поле. (В случае некорректного заполнения дополнительная комиссия взимается согласно тарифам).  



Поле 59 : Получатель:

            Указываются реквизиты получателя, в пользу которого осуществляется платеж: 

· номер счета клиента, который открыт в банке получателя, указанном в 57 поле; 

· наименование получателя –  только Латиница, максимально 66 символов;

· адрес (при наличии). Для платежей в CNY адрес указывается после кодового слова ‘ADD.’. При отсутствии адреса, кодовое слово указывается после наименования получателя;

для поручений на перевод средств в USD и CAD адрес получателя указывается обязательно, только Латиница;

· город, код страны согласно ISO 3166-1 alpha-2

При платеже в страны Евросоюза, а также в Норвегию, Исландию, Монако, Швейцарию и Лихтенштейн необходимо указывать IBAN получателя, состоящий из букв и цифр. Любые другие символы, включая пробелы, запрещены. (В случае некорректного заполнения дополнительная комиссия взимается согласно тарифам). Проверить корректность IBAN можно на сайте https://www.iban.com. 



Следует учитывать, что номер счета Бенефициара уже включен в код IBAN, и отдельно его указывать не следует.



Поле 70: Назначение платежа (имеет ограничение – не более 140 символов.):

            Экономический смысл перевода средств должен быть указан, включая наименование товара или вида услуг, за который производится оплата. В случае отсутствия в/у информации необходимо предоставить подтверждающий документ, позволяющий идентифицировать предмет платежа, согласно которому производится оплата.;



Поля VO<код валютной операции> и UK<уникальный номер контракта/кредитного договора поставленных на учет > заполняются согласно действующим нормативным актам РФ. По вопросам заполнения данных позиций можно проконсультироваться в Отделе Валютного контроля (см. 1 п. 1.1)



Поле 71: Ваши комиссии и расходы:

           Указывается, за чей счет совершается оплата комиссии при осуществлении перевода. Существует три вида оплаты комиссий, при этом отмечается один из возможных вариантов:

OUR - комиссия банка плательщика и комиссии банков-корреспондентов списываются со счета плательщика, необходимо оставить оба квадратика пустыми.

SHA - комиссия банка плательщика списывается со счета плательщика, а комиссии банков- корреспондентов списываются из суммы платежа (получатель получит сумму меньше отправленной) необходимо отметить крестиком квадратик ‘Расходы банков-корреспондентов’.

BEN - комиссия банка плательщика и комиссии банков-корреспондентов списываются из суммы платежа (получатель получит сумму меньше отправленной) необходимо отметить крестиком оба квадратика.



Поле 72: Информация отправителя сообщения для получателя сообщения или другой указанной стороны.

В поле 72 указываются реквизиты банка получателя, в случае, если 56 и 57 полей недостаточно, а также обязательная информация согласно требованиям регулятора страны хождения валюты платежа.

Указание банка получателя начинается с кодового слова /ACC/ далее - FFC (for further credit – для дальнейшего кредитования) - далее указывается либо SWIFT-BIC, либо счет и полное наименование банка получателя с указанием месторасположения (город, страна). Обязательные требования к заполнению поля 72 для платежей в китайских юанях указаны в пункте 3.2.1.

При платежах в CNY необходимо указывать CNAPS (China National Advanced Payment System) китайского банка получателя. Если CNAPS китайского материкового банка не указан, возможна дополнительная тарификация (комиссия банка-корреспондента за non-STP обработку будет списана со счета плательщика). При указанном CNAPS коде платеж исполняется банком-корреспондентом без проверки соответствия CNAPS кода указанному SWIFT коду. В поручении на перевод средств в иностранной валюте необходимо указывать CNAPSкод в поле 72.



В случае некорректного заполнения поля 72 дополнительная комиссия взимается согласно тарифам.
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TO:	“BNP PARIBAS BANK” AO КОМУ:	“БНП ПАРИБА БАНК” АО

APPLICATION FOR PURCHASE OF FUNDS IN FOREIGN CURRENCY / Поручение на Покупку Валютных Средств

№ 	Dated/ Дата  	



Name of the company / Наименование организации:



Contact person in charge / Имя уполномоченного сотрудника:



Phone #  / Номер телефона



Rouble Account # / Счет в рублях № Foreign Currency Account #

Текущий валютный счет организации №



We instruct/request BNP PARIBAS Bank JSC, hereby referred as the "Bank", to purchase funds in foreign currency on the terms and conditions    as set below:

Мы поручаем/просим БНП ПАРИБА БАНК АО, в дальнейшем именуемого "Банк", купить средства в иностранной валюте на нижеследующих условиях:



		Currency

Код валюты

		Amount of purchase in foreign currency

Сумма покупки в валюте

		Amount to be sold in Roubles

Сумма продажи в рублях



		

		

		



		Special conditions Специальные условия

		



		

		BANK (БАНК)	EXCHANGE (БИРЖА)	.

Select an option/Укажите нужное

















We authorise BNP PARIBAS Bank JSC to debit our account with the rouble cover of this deal without any further acceptance.

Предоставляем БНП ПАРИБА БАНК АО право в бесспорном порядке списать с нашего рублевого счета покрытие покупаемых валютных средств.



The commission is to be debited from the account #: Просим списать комиссию со счета:Account No Номер счета























Head of Company / Руководитель Организации



Chief Accountant / Главный Бухгалтер	Place for seal / М.П.



1



[bookmark: _GoBack]Chief Accountant / Главный бухгалтер	Stamp / Seal
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Формат Поручения на Продажу Валютных Средств.docx
TO:	“BNP PARIBAS BANK” JSC КОМУ:	“БНП ПАРИБА БАНК” АО



APPLICATION FOR SALE OF FUNDS IN FOREIGN CURRENCY / Поручение на Продажу Валютных Средств

№ 	Date / От  	



Name of the company / Наименование организации:



Name of person in charge / Имя уполномоченного сотрудника: Phone # / Номер телефона



Rouble Account # / Счет в рублях FC Account # / Валютный счет №



We instruct/request BNP PARIBAS Bank JSC, hereby referred to as the "Bank", to sell funds in foreign currency on the terms and conditions as    set below:

Мы поручаем/просим БНП ПАРИБА БАНК АО, в дальнейшем именуемому "Банк", продать средства в иностранной валюте на нижеследующих условиях:



		Currency

Код валюты

		Amount (in foreign currency) to be sold

Сумма продажи в валюте

		Amount of deal in Roubles

Cумма покупки в рублях



		

		

		



		Special conditions Специальные условия

		BANK (БАНК)	EXCHANGE (БИРЖА)	.

Select the option/Укажите нужное









We authorise BNP PARIBAS Bank JSC to debit our account with the foreign currency cover of this deal without any further acceptance. Предоставляем БНП ПАРИБА БАНК АО право в бесспорном порядке списать с нашего валютного счета покрытие в иностранной валюте.



The commission is to be debited from the account #: Просим списать комиссию со счета:









Head of Company / Руководитель Организации



Chief Accountant / Главный бухгалтер	Place for seal / М.П.



1



Chief Accountant / Главный бухгалтер	Stamp / Seal

20
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Формат Поручения на покупку валютных средств_.docx
TO:	“BNP PARIBAS BANK” JSC КОМУ:	“БНП ПАРИБА БАНК” АО

APPLICATION FOR PURCHASE OF FUNDS IN FOREIGN CURRENCY / Поручение на Покупку Валютных Средств

№ 	Dated/ Дата  	



Name of the company / Наименование организации:



Contact person in charge / Имя уполномоченного сотрудника:



Phone # / Номер телефона



Account in currency to be sold # / Счет в валюте продажи № Account in currency to be bought # / Счет в валюте покупки №



We instruct/request BNP PARIBAS Bank JSC, hereby referred as the "Bank", to purchase funds in foreign currency on the terms and conditions    as set below:

Мы поручаем/просим БНП ПАРИБА БАНК АО, в дальнейшем именуемого "Банк", купить средства в иностранной валюте на нижеследующих условиях:



		Currency to be sold Код валюты продажи

		Amount (in foreign currency) to be sold Сумма продаваемой валюты

		Currency to be bought

Код валюты

покупки

		Amount (in foreign currency) to be bought

Сумма покупаемой валюты



		

		

		

		



		Special conditions



Специальные условия

		

		Дата валютирования (Value date)



		

		

		Курс обмена (Exchange rate)













We authorise BNP PARIBAS Bank JSC to debit our account with the foreign currency cover of this deal without any further acceptance. Предоставляем БНП ПАРИБА БАНК АО право в бесспорном порядке списать с нашего счета в валюте продажи покрытие покупаемых валютных средств.



The commission is to be debited from the account #: Просим списать комиссию со счета:

Account No

Номер счета

With Bank / В Банке

SWIFT-code

Account No Номер счета

With Bank / В Банке

SWIFT-code





To be filled out in case of transfer of purchased FC to the FC account in another authorized bank (Bank’s requisites)

Заполняется при переводе покупаемой валюты на  текущий валютный счет в другой уполномоченный банк (указать реквизиты Банка)

















Head of Company / Руководитель Организации



Chief Accountant / Главный Бухгалтер	Place for seal / М.П.



1



Chief Accountant / Главный бухгалтер	Stamp / Seal

22
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Формат письма-запроса на отмену.docx
КОМУ:	“БНП ПАРИБА БАНК” АО

Операционный отдел





№ 	от  	





Уважаемые господа,





Настоящим просим Вас оставить без исполнения следующий платежный документ нашей компании



№	от 	 	 	г. на сумму__________________________ 

(указывается сумма цифрами и прописью, валюта)

(Вид документа - платежное поручение,	

поручение на перевод ин. валюты и т.д.)









Руководитель Организации





Главный бухгалтер



М.П.
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Формат Распоряжения об идентификации валютной выручки.docx


TO:	“BNP PARIBAS BANK” JSC КОМУ:	“БНП ПАРИБА БАНК” АО



APPLICATION FOR IDENTIFICATION OF FUNDS IN FOREIGN CURRENCY / РАСПОРЯЖЕНИЕ об Идентификации Валютной Выручки

№	Date / От  	



Number and date of the Notification Номер и дата Уведомления





енного сотрудника:





ount of (please fill in ручки, полученной в









Валюта C-cy































Name of the company Наименование организации

Name of person in charge / Имя уполномоч



Phone # / Номер телефона

From our export proceeds received in the am figures and letters) / Из нашей валютной вы сумме (цифрами и прописью):

We entrust you to debit our transit account #

Мы просим списать с нашего транзитного счета №

for amount of (please fill in figures and letters): сумму (цифрами и прописью):

and credit current foreign currency account # и зачислить на текущий счет №

In the Bank(Bank Requisits: Name of the Bank, SWIFT code) Реквизиты Банка(Название Банка, SWIFT код)





for amount of (please fill in figures and letters): cумму (цифрами и прописью):

For the sale on the internal foreign exchange market / Для продажи на внутреннем валютном рынке



1





To be executed / исполнение на




MICEX / ММВБ	CBR / ЦБ РФ	At Bank’s discretion / По усмотрению банка





		of amount (please fill in figures and letters) / cуммы (цифрами и прописью):



Rouble proceeds please credit to rouble account #

Средства в рублях просим зачислить на рублевый счет №

In the Bank(Bank Requisits: Name of the Bank, BIC, correspondent account) Реквизиты Банка(Название Банка, БИК, корреспондентский счет)







Комиссию просим списать со счета №: Commission please debit from the account #

		



		

		



		

		



		

		



		

		



		

		



		Funds remitted from transit accounts under applications / Переводы c транзитного счета по платежным поручениям:

№ 	dd / от 	for / на сумму  	

№ 	dd / от 	for / на сумму  	





Proceeds for the sale upon present application were received on the basis of Выручка, продаваемая по настоящему заявлению, получена на основании:

· Contracts / Номера Контрактов №№ 	dd/ от  	

· UK / УК №№   	



Head of Company / Руководитель Организации

Chief Accountant / Главный Бухгалтер	Place for seal / М.П.



Chief Accountant / Главный бухгалтер	Stamp / Seal

20
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Форма УК_экспорт или импорт товаров или услуг.docx


«БНП ПАРИБА Банк» Акционерное общество



Наименование банка УК



УК от		№















/









/









/



/









1. Сведения о резиденте

ой Федерации





т

переулок и т. д.)























Корпус (строение)



Офис (квартира)







1.1. Наименование

1.2. Адрес:	Субъект Российск

Район Город

Населенный пунк Улица (проспект, Номер дома (владения)

1.3. Основной государственный регистрационный номер































естр





.





.

































/























1.4. Дата внесения записи в государственный ре

1.5. ИНН/КПП



2. Реквизиты нерезидента (нерезидентов)

		Наименование

		Страна



		

		наименование

		код



		1

		2

		3



		

		

		



		

		

		







3. Общие сведения о контракте

		№

		Дата

		Валюта контракта

		Сумма контракта

		Дата завершения исполнения обязательств по контракту



		

		

		наименование

		код

		

		



		1

		2

		3

		4

		5

		6



		

		

		

		

		

		







1
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Форма УК_кредитный договор.docx


«БНП ПАРИБА Банк» Акционерное общество



Наименование банка УК



УК от		№















/









/









/



/









1. Сведения о резиденте

ой Федерации





т

переулок и т. д.)























Корпус (строение)



Офис (квартира)







1.1. Наименование

1.2. Адрес:	Субъект Российск

Район Город

Населенный пунк Улица (проспект, Номер дома (владения)

1.3. Основной государственный регистрационный номер































естр





.





.

































/























1.4. Дата внесения записи в государственный ре

1.5. ИНН/КПП

2. Реквизиты нерезидента (нерезидентов)

		Наименование

		Страна



		

		наименование

		код



		1

		2

		3



		

		

		



		

		

		





3. Сведения о кредитном договоре

3.1. Общие сведения о кредитном договоре

		№

		Дата

		Валюта кредитного договора

		Сумма кредитного договора

		Дата завершения исполнения обязательств по кредитному договору

		Особые условия

		Код срока привлечения (предос- тавления)



		

		

		наименование

		код

		

		

		зачисление на счета

за рубежом

		погашение за счет валютной

выручки

		



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9



		

		

		

		

		

		

		

		

		





3.2. Сведения о сумме и сроках привлечения (предоставления) траншей по кредитному договору

		Валюта кредитного договора

		Сумма

транша

		Код срока привлечения

(предоставления) транша

		Ожидаемая дата

поступления транша



		наименование

		код

		

		

		



		1

		2

		3

		4

		5



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		







4. Специальные сведения о кредитном договоре

4.1. Процентные платежи, предусмотренные кредитным договором



		Фиксированный размер процентной ставки,

% годовых

		Код ставки ЛИБОР

		Другие методы определения процентной ставки

		Размер процентной надбавки (дополнительных платежей) к базовой процентной ставке,

% годовых



		1

		2

		3

		4



		

		

		

		







2



4.2. Иные платежи, предусмотренные кредитным договором





5. Сумма задолженности по основному долгу на дату, предшествующую дате оформления паспорта сделкиКод валюты кредитного договора

Сумма

1

2













6. Справочная информация о кредитном договоре

6.1. Основания заполнения пункта 6.2

6.1.1. Сведения из кредитного договора

6.1.2. Оценочные данные

6.2. Описание графика платежей по возврату основного долга и процентных платежей

		№ п/п

		Код валюты кредитного договора

		Суммы платежей по датам их осуществления, в единицах валюты кредитного договора

		Описание особых условий



		

		

		по погашению

основного долга

		в счет процентных

платежей

		



		

		

		дата

		сумма

		дата

		сумма

		



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		





6.3. Отметка о наличии отношений прямого инвестирования

6.4. Сумма залогового или другого обеспечения

6.5. Информация о привлечении резидентом кредита (займа), предоставленного нерезидентами на синдицированной (консорциональной) основе

		№ п/п

		Наименование нерезидента

		Код страны места нахождения нерезидента

		Предоставляемая сумма денежных средств, в единицах валюты кредитного

договора

		Доля в общей сумме кредита (займа), %



		1

		2

		3

		4

		5



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		







   

Chief Accountant / Главный бухгалтер	Stamp / Seal

18




image12.emf
Формат заявления о  переоформлении УК.docx


Формат заявления о переоформлении УК.docx
В «БНП ПАРИБА БАНК» АО



Название КомпанииПросим переоформить УК №

от

в связи с изменением содержащихся в нем сведений:

Заявление о переоформлении УК



















		Раздел

		Номер

		Новое значение графы/строки

		Содержание указанных

		Документы	и



		УК,в

		графы/

		

		изменений

		информация, являющиеся



		который

		/номер

		

		

		основанием	для



		вносятся

		строки

		

		

		переоформления



		изменения

		

		

		

		контракта,	и	их



		

		

		

		

		реквизиты*



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		













Наименование уполномоченного банка    «БНП Париба Банк» Акционерное общество

Наименование резидента



1
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Формат Сведения о валютных операциях.docx


















СВЕДЕНИЯ О ВАЛЮТНЫХ ОПЕРАЦИЯХ




Признак корректировки







		Уведомление, распоряжение, расчетный или иной документ

		Дата операции

		Признак платежа

		Код вида валют ной опера ции

		Сумма операции

		Номер УК или номер и (или) дата договора (контракта)

		Сумма операции в единицах валюты контракта (кредитного договора)

		Сумма договора равна или не     превышает 200 000 руб

		Ожидаемый срок



		

		

		

		

		код валюты

		сумма

		

		код валюты

		сумма

		

		



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9

		10

		11
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Формат Справки о подтверждающих документах.docx
Наименование банка УК Наименование резидента«БНП ПАРИБА Банк» Акционерное общество



































































Примечание.N п/п

Подтверждающий документ

Код вида подтвержда ющего документа

Сумма по подтверждающему документу

Признак поставки

Ожидаемый срок репатриации иностранной валюты и (или) валюты Российской Федерации

Код страны грузоотправи теля (грузополуча теля)

Признак корректиро вки







в единицах валюты документа

в единицах валюты контракта (кредитного договора)











N

дата



код валюты

сумма

код валюты

сумма









1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

























...




























СПРАВКА О ПОДТВЕРЖДАЮЩИХ ДОКУМЕНТАХ

от  	



Уникальный номер контракта (кредитного договора)















/









/









/



/









		N строки

		Содержание



		

		





Информация банка УК
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		Приложение № 1

к Договору об общих условиях и порядке размещения денежных средств в банковский вклад (депозит)

		Annex No. 1

to the Agreement on general terms and conditions of placement of funds to bank deposit









		Заявление

		Application



		Депозитная сделка (Договор банковского вклада (депозита))

		Deposit transaction (Bank Deposit Agreement)



		№______________     «___» ___________ 202__

		No._______________     “___” __________ 202__







		Данная Сделка регулируется и является неотъемлемой частью Договора об общих условиях и порядке размещения денежных средств в банковский вклад (депозит) от «___» ______________ 202_______ года («Договор»), все положения которого распространяются на настоящее Заявление за исключением случаев, когда в них внесены изменения в соответствии с нижеприведенным текстом. Термины, используемые в данном Заявлении, имеют то же значение, что и в Договоре.

		This Transaction is regulated by and represents an integral part of the Agreement on general terms and conditions of placement of funds to bank deposit dated “___” ______________ 20__ (the “Agreement”), all the provisions whereof apply to this Application unless amended in accordance with the below text. Terms used in this Application have the same meanings as in the Agreement.



		Условия Сделки, к которой относится настоящее Заявление, следующие:

		The terms of the Transaction to which this Application applies are the following:







		Название графы / Item



		Данные Сделки / Transaction data



		Валюта и сумма Депозита (цифрами и прописью) / Deposit Currency and amount (in figures and words)



		[●]



		Дата размещения Депозита / Deposit Placement Date

		День (цифрами), месяц (прописью), год (цифрами) / Day (in figures), month (in words), year (in figures)



		Дата возврата Депозита / Deposit Repayment Date

		День (цифрами), месяц (прописью), год (цифрами) / Day (in figures), month (in words), year (in figures)





		Ставка Процентов / Interest rate

		_____% годовых /  per annum





		Порядок и периодичность выплаты процентов / Procedure for and frequency of interest payment

		Выплачивается один раз в Дату возврата вместе с Депозитом / Payable once at the Repayment Date together with the Deposit 



		Cпособ размещения Депозита / Method of Deposit Placement

		[●]



		Платежные инструкции для платежа Банку / Payment instructions for payment to the Bank



		

[●]







		Все иные положения настоящего Заявления Сделки регулируются Договором.

		All other provisions of this Transaction Application shall be regulated by the Agreement.







		





От имени Клиента / For and on behalf of the Client





_____________________________________________

Ф.И.О / Full name



_____________________________________________

Должность / Title





		_____________________________________________

Действует на основании/Acting on the basis of



____________________________________________

Подпись/ Signature
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ФОРМА ДОПОЛНЕНИЯ/ FORM OF A SUPPLEMENT



		

ДОПОЛНЕНИЕ № [     ] 



		

SUPPLEMENT NO. [     ] 



		К ДОГОВОРУ О ПРЕДОСТАВЛЕНИИ КРЕДИТНОЙ ЛИНИИ ОТ [     ] (далее – «Дополнение»)

		TO AGREEMENT ON GRANTING OF A CREDIT LINE DATED [     ] (the Supplement)



		Настоящее Дополнение заключено [ ] 202[]  года между:

		This Supplement is made on                 202[] by and between:



		(1)	[   ] (далее – «Заемщик»); и

		(1) 	[ ] (the Borrower), and



		(2) 	 «БНП ПАРИБА Банк» Акционерным обществом (далее – «Кредитор»).

		(2)	“BNP PARIBAS Bank” Joint stock company (the “Creditor”).



		ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО:

		WHEREAS:



		(A)	[ ] 202[] года между Заемщиком и Кредитором заключен договор о предоставлении кредитной линии в размере до [ ] [валюта] (далее – «Договор о Кредитной Линии»).

		(A) 	On [ ] 202[], the Borrower and the Creditor entered into an agreement on granting of a credit line in an amount of [ ] [currency] (the Credit Line Agreement).





		(B)	При соблюдении условий Договора о Кредитной Линии и настоящего Дополнения Кредитор согласился предоставить Заемщику Кредит, а Заемщик согласился осуществить заимствование этого Кредита.

		(B)	Subject to provisions of the Credit Line Agreement and this Supplement, the Creditor agreed to grant a Loan to the Borrower, and the Borrower agreed to borrow this Loan.



		СТОРОНЫ ДОГОВОРИЛИСЬ:

		THE PARTIES THEREFORE AGREED AS FOLLOWS:



		1. ТОЛКОВАНИЕ

		1. CONSTRUCTION



		(a) Настоящее Дополнение дополняет Договор о Кредитной Линии и является его неотъемлемой частью.

		(a) This Supplement supplements the Credit Line Agreement and constitutes an integral part thereof.



		(b) При отсутствии иных определений термины, выделенные написанием с заглавной буквы и определенные в Договоре о Кредитной Линии, имеют в настоящем Дополнение такие же значения.

		(b) Unless otherwise defined, all capitalized terms, definitions whereof are provided in the Credit Line Agreement shall have the same meanings in this Supplement.





		2. КРЕДИТ

		2. LOAN



		(a) На условиях и при соблюдении условий Договора о Кредитной Линии Кредитор соглашается предоставить Заемщику Кредит на следующих условиях:

		(a) In accordance with and subject to terms and conditions of the Credit Line Agreement, the Creditor agrees to provide a Loan to the Borrower in accordance with the following conditions:



		(i) Дата Использования:

		(i) Availability Date:



		(ii) Основная сумма Кредита:

		(ii) Principal Amount of the Loan:



		(iii) Дата Погашения:

		(iii) Repayment Date:



		(iv) Период Фондирования:

		(iv) Funding Period:



		(v) Процентная ставка: Маржа в размере [ ] процента(ов) годовых и Ставка Фондирования: [ ]

		(v) Interest Rate: a Margin of [ ] percent per annum, and Funding Rate: [ ]



		(vi) Сумма Кредита зачисляется на счет Заемщика в соответствии со следующими реквизитами: [ ]

		(vi) The Loan shall be credited to the Borrower’s account according to the following bank details: [ ]



		(b) Стороны договариваются, что положения Договора о Кредитной Линии применяются к Кредиту, указанному в настоящем Дополнении, и данный Кредит считается предоставленным в соответствии с условиями и при соблюдении условий Договора о Кредитной Линии.

		(b) The Parties agree that provisions of the Credit Line Agreement shall apply to the Loan contemplated in this Supplement, and this Loan shall be deemed provided in accordance with and subject to terms and conditions of the Credit Line Agreement.





		3. ПОДТВЕРЖДЕНИЕ

		3. ACKNOWLEDGEMENT



		Заемщик подтверждает, что на дату настоящего Дополнения не возникло и не существует Случаев Неисполнения.

		The Borrower does hereby acknowledge that, as of the date of this Supplement, no Events of Default occurred or exist.



		4. КРЕДИТНАЯ ИСТОРИЯ

		4. CREDIT HISTORY



		Заемщик в данном пункте указал свое согласие либо несогласие на раскрытие Кредитору и Группе «БНП ПАРИБА» информации, содержащейся в основной части кредитной истории Заемщика для целей заключения и исполнения Сторонами настоящего Договора, в соответствии с Федеральным законом Российской Федерации № 218-ФЗ от 30.12.2004 «О кредитных историях». 

		The Borrower hereby agrees or disagrees to disclose to the Creditor and the BNP PARIBAS Group the information contained in the main part of the Borrower’s credit history for the purpose of execution and performance by the Parties of this Agreement, in accordance with the  of the Federal Law of the Russian Federation “On Credit Histories” No. 218-FZ dated 30.12.2004.



				

□   Согласен/

Agree



		

□   Не согласен/

Do not agree





















		5. ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ

		5. EFFECTIVE DATE



		Настоящее Дополнение вступает в силу с момента его подписания Сторонами.

		This Supplement shall become effective on the date of its signing by the Parties.







		ПОДПИСИ СТОРОН /  SIGNATURES OF THE PARTIES

Заемщик /Borrower 



[наименование Заемщика/name of the Borrower ]



		Подпись/Signature:	___________________



		ФИО/ Full name: 	___________________



		Должность/Position:	___________________





Кредитор/Creditor

«БНП ПАРИБА Банк» Акционерное общество/

“BNP PARIBAS Bank” Joint stock company



		Подпись/ Signature:	_______________________



		ФИО/ Full name:	_______________________



		Должность/Position:	_______________________
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		Подтверждение неттинга / Netting Confirmation

Дата / Date







		Стороны/ Parties:

Наименование Стороны А / Name of Party A 

Наименование Стороны Б / Name of Party B





		

		Информация о сделках / Information on Transactions



		Сделка 1 / Transaction 1



		Дата заключения Сделки

Date of entering into Transaction

		



		Дата Валютирования


Value Date

		



		Валюта и сумма платежа Банка

Currency and amount of the Bank’s payment

		



		Валюта и сумма платежа Клиента

Currency and amount of the Client’s payment

		



		Сделка 2 / Transaction 2





		Дата заключения Сделки

Date of entering into Transaction

		



		Дата Валютирования


Value Date

		



		Валюта и сумма платежа Банка

Currency and amount of the Bank’s payment

		



		Валюта и сумма платежа Клиента

Currency and amount of the Client’s payment

		



		Обменный курс


Exchange rate

		




		Итог взаимозачета

Netting result





		Платеж Банка

Bank’s payment

		



		Платеж Клиента 


Client’s payment

		



		Реквизиты Банка 


Bank’s payment instructions

		



		Реквизиты Клиента 


Client’s payment instructions

		



		



		Все иные положения настоящего Заявления Сделки регулируются Договором.


The Agreement shall govern all other provisions of this Transaction Confirmation.





		За Банк/For the Bank

		За Клиента /For the Client



		____________________________________


Подпись/ Signature

		____________________________________


Подпись/ Signature



		Ф.И.О./ Name

		____________________________________


Ф.И.О./ Name



		Специалист управления операциями на российских финансовых рынках / Sales specialist

Должность/ Title




		____________________________________


Должность/Title
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1

[bookmark: _Ref231899484][bookmark: _Toc232851643]EXHIBIT 1

к Стандартным условиям конверсионных сделок, 
сделок валютный форвард, валютный опцион и валютный своп 2011 г.

to 2011 Standard Terms of FX, Currency Forward, Currency Option and FX Swap Transactions



Форма Подтверждения для Конверсионной сделки

Form of the Confirmation for a FX Transaction



[На бланке Стороны А]

[Letterhead of Party A]



[Дата]

[Date]

[Наименование и адрес Стороны Б]

[Name and Address of Party B]



Кас.: [Наименование Сделки]

Re: [Name of Transaction]



Уважаемый [		]!

Dear [                     ]!

Целью настоящего письма (далее — «Подтверждение») является подтверждение условий Сделки, заключенной нами в указанную ниже Дату сделки. Настоящее Подтверждение представляет собой Подтверждение в смысле Генерального соглашения о срочных сделках на финансовых рынках между [●] (далее — «Сторона А») и [●] (далее — «Сторона Б») от [●] (далее — «Генеральное соглашение»).

The purpose of this letter (the Confirmation) is to confirm the terms and conditions of the Transaction entered into between us on the Trade Date specified below. This Confirmation constitutes the Confirmation in the meaning of the Master Agreement for Derivative Transactions on Financial Markets between [●] (Party A) and [●] (Party B) dated [●] (the Master Agreement).

1.	В настоящее Подтверждение включены положения Стандартных условий конверсионных сделок, сделок валютный форвард, валютный опцион и валютный своп 2011 г. (далее — «Стандартные условия»), разработанные и утвержденные Саморегулируемой (некоммерческой) организацией «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциацией и Ассоциацией российских банков, опубликованные в сети Интернет на страницах Саморегулируемой (некоммерческой) организации «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциации и Ассоциации российских банков. В случае противоречия между настоящим Подтверждением и положениями указанных Стандартных условий настоящее Подтверждение имеет преимущественную силу.

1.	The provisions of the Standard Terms of FX, Currency Forward, Currency Option and FX Swap Transactions (the Standard Terms) developed and approved by the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks, and published in the Internet on the web pages of the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks. In the event of any inconsistency between this Confirmation and the provisions of the above Standard Terms, this Confirmation will prevail.

2.	Настоящее Подтверждение дополняет Генеральное соглашение, является его частью и регулируется Генеральным соглашением. Все положения Генерального соглашения применяются к настоящему Подтверждению, если иное не предусмотрено ниже.

2.	This Confirmation supplements, forms a part of, and is subject to, the Master Agreement. All provisions contained in the Master Agreement apply to this Confirmation except as expressly modified below.

3.	Условиями Сделки, к которой относится настоящее Подтверждение, являются:

3.	The terms of the Transaction to which this Confirmation relates are as follows:

		(а)	Общие условия: / 

(a)	General Terms:

		



		Дата сделки:

Trade Date:

		



		[Сумма и валюта, подлежащая уплате Стороной А:]

[Amount and type of currency payable by Party A:]

		



		[Сумма и][footnoteRef:1] валюта, подлежащая уплате Стороной Б: [1:  	Для Сделок спот стороны обязаны указать (а) сумму и валюту, подлежащую уплате Стороной Б, или (б) Курс спот и валюту, подлежащую уплате Стороной Б.] 


[Amount and][footnoteRef:2] type of currency payable by Party B:   [2:  	For Spot Transactions, the parties shall specify either (a) the amount and currency payable by Party B or (b) the Spot Rate and currency payable by Party B.] 


		



		[Обменный курс:][footnoteRef:3] [3:  	Для Сделок спот стороны обязаны указать (а) сумму и валюту, подлежащую уплате Стороной Б, или (б) Курс спот и валюту, подлежащую уплате Стороной Б.] 


[Exchange Rate:][footnoteRef:4] [4:  	For Spot Transactions, the parties shall specify either (a) the amount and currency payable by Party B or (b) the Spot Rate and currency payable by Party B.] 


		



		Дата платежа:

Settlement Date:

		[Сегодня/Завтра/Послезавтра]

[today/tomorrow/day after tomorrow]



		[(б)	Иные условия:]

[(b)	Other terms and conditions:]

		







[4][5].	Банковские реквизиты:

[4][5].	Account details:

Счет для платежей в пользу Стороны А:

Account for payments to Party A:

Счет для платежей в пользу Стороны Б:

Account for payments to Party B:

[[5][6].	Рабочий день:]

[[5][6].	Business Day:]

[[6][7].	[Условие окончания срока в нерабочий день:]

[[6][7].	[Business Day Convention:]

Настоящее Подтверждение отменяет и заменяет собой любую предшествующую переписку между нами в отношении настоящей Сделки (в том числе по Электронным средствам связи).

This Confirmation supersedes and replaces any previous correspondence between us in respect of this Transaction (including by the Electronic Messaging System).

Просим подтвердить, что вышеизложенное правильно отражает условия Сделки, подписав и вернув нам приложенную копию настоящего Подтверждения.

Please confirm that the foregoing correctly sets forth the terms of the Transaction by executing a copy of this Confirmation enclosed for that purpose and returning it to us.

		С уважением,



		Подтверждено по состоянию на дату, указанную на первой странице:



		[СТОРОНА А]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:

		[СТОРОНА Б]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:







		Yours sincerely,

[PARTY A]

______________________

Name:

Title:

		Confirmed as of the date first above written:

[PARTY B]

______________________

Name:

Title:
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6

[bookmark: _Ref230408532][bookmark: _Toc231900500]EXHIBIT 6



к Стандартным условиям срочных сделок
 на процентные ставки и сделок свопцион 2011 г.

to 2011 Standard Terms of Interest Rate and Swaption Transactions



Форма Подтверждения для Сделки валютно-процентный своп

Form of a Confirmation for a Cross Currency Interest Rate Swap Transaction



[На бланке Стороны А]

[Letterhead of Party A]



[Дата]

[Date]

[Наименование и адрес Стороны Б]

[Name and Address of Party B]



Кас.: [Наименование Сделки]

Re: [Name of Transaction]



Уважаемый [		]!

Dear [                     ]

Целью настоящего письма (далее – «Подтверждение») является Подтверждение условий Сделки, заключенной нами в указанную ниже Дату сделки. Настоящее Подтверждение представляет собой «Подтверждение» в смысле Генерального соглашения о срочных Сделках на финансовых рынках между [●] (далее – «Сторона А») и [●] (далее – «Сторона Б») от [●] (далее – «Генеральное соглашение»).

The purpose of this letter (the Confirmation) is the Confirmation of the terms and conditions of the Transaction entered into between us on the Trade Date specified below. This Confirmation constitutes a Confirmation in the meaning of the Master Agreement for Derivative Transactions on Financial Markets between [●] (Party A) and [●] (Party B) dated [●] (the Master Agreement).

1.	В настоящее Подтверждение включены положения Стандартных условий срочных сделок на процентные ставки и сделок свопцион (далее – «Стандартные условия»), разработанные и утвержденные Саморегулируемой (некоммерческой) организацией «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциацией и Ассоциацией российских банков, опубликованные в сети Интернет на страницах Саморегулируемой (некоммерческой) организации «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциации и Ассоциации российских банков. В случае противоречия между настоящим Подтверждением и положениями указанных Стандартных условий настоящее Подтверждение имеет преимущественную силу.

1.	The provisions of the Standard Terms of Interest Rate and Swaption Transactions (the Standard Terms) developed and approved by the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks, and   published in the Internet on the web pages of the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks. In the event of any inconsistency between this Confirmation and the provisions of the above Standard Terms, this Confirmation will prevail.

2.	Настоящее Подтверждение дополняет, является частью и регулируется Генеральным соглашением. Все положения Генерального соглашения применяются к настоящему Подтверждению, если иное не предусмотрено ниже.

2.	This Confirmation supplements, forms a part of, and is subject to, the Master Agreement. All provisions contained in the Master Agreement apply to this Confirmation except as expressly modified below.

3.	Условиями Сделки, к которой относится настоящее Подтверждение, являются:

3.	The terms of the Transaction to which this Confirmation relates are as follows:

		(a)	Общие условия:

(a)	General Terms:

		



		Номинальная сумма и валюта для Стороны А:[footnoteRef:1] [1:  	Номинальной суммой для Стороны А является сумма, используемая для расчета Фиксированных/Плавающих сумм Стороны А, то есть Сумма первоначального платежа, установленная для Стороны Б, если к Сделке применяется условие о совершении первоначального платежа.] 


Notional Amount and currency for the Party A[footnoteRef:2]: [2:  	The Notional Amount for the Party A shall be the amount used for the calculation of the Fixed/Floating Amounts of the Party A, i.e. the Initial Payment Amount established for the Party B, if the Transaction is subject to the initial payment condition.] 


		



		Номинальная сумма и валюта для Стороны Б:[footnoteRef:3] [3:  	Номинальной суммой для Стороны Б является сумма, используемая для расчета Фиксированных/Плавающих сумм Стороны Б, то есть Сумма первоначального платежа, установленная для Стороны А, если к Сделке применяется условие о совершении первоначального платежа.] 


Notional Amount and currency for the Party B[footnoteRef:4]: [4:  	The Notional Amount for the Party B shall be the amount used for the calculation of the Fixed/Floating Amounts of the Party B, i.e. the Initial Payment Amount established for the Party A, if the Transaction is subject to the initial payment condition.] 


		



		Дата сделки:

Trade Date:

		



		[Дата начала срока:][footnoteRef:5] [5:  	Стороны должны указать такую дату, если они намерены изменить правило пункта 1.2 Стандартных условий о том, что Датой начала срока является Дата сделки.] 


[Effective Date:][footnoteRef:6] [6:  	Parties should specify such date if they intend to modify the provision of section 1.2 of the Standard Terms regarding the Effective Date being the Trade Date.] 


		



		Дата истечения срока:

Termination Date

		[●], [с учетом Условия об окончании срока в нерабочий день: [●]][footnoteRef:7] [7:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.13 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:8] [8:  	Parties should specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.14 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Following Business Day.] 




		(б)	[Фиксированные суммы:]

[(b)	Fixed Amounts:]

		



		[Плательщик фиксированной суммы:]

[Fixed Amount Payer:]

		[Сторона А] [Сторона Б]

[Party B] [Party A]



		[Даты платежа Фиксированных сумм:]

[Settlement Dates for the Fixed Amounts:]

		[●], [с учетом Условия об окончании срока в нерабочий день: [●]][footnoteRef:9] [9:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.13 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:10] [10:  	Parties should specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.14 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Following Business Day.] 




		[Фиксированная сумма [или Фиксированная ставка и Коэффициент для расчета дней в процентном периоде для Фиксированной ставки]:]

[Fixed Amount [or Fixed Rate and Day Count Fraction for the Fixed Rate]:]

		



		(в)	Плавающие суммы:

(c)	Floating Amounts:

		



		Плательщик плавающей суммы:

Floating Amount Payer:

		[Сторона Б] [Сторона А]

[Party B] [Party A]



		Даты платежа Плавающих сумм:

Settlement Dates for the Floating Amounts:

		[●], [с учетом Условия об окончании срока в нерабочий день: [●]][footnoteRef:11] [11:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.13 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:12] [12:  	Parties should specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.14 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Following Business Day.] 




		[Плавающая ставка для первого Процентного периода:]

[Floating Rate for the first Calculation Period:]

		



		Способ определения плавающей ставки:

Floating Rate Option:

		



		Период плавающей ставки:

Designated Maturity:

		



		Спред:

Spread:

		[плюс/минус [●] %] [Отсутствует]

[plus/minus[●] %] [None]



		Коэффициент для расчета дней в процентном периоде для Плавающей ставки:

Day Count Fraction for the Floating Rate:

		



		Даты изменения плавающей ставки:

Reset Dates:

		[●], [с учетом Условия об окончании срока в нерабочий день: [●]][footnoteRef:13] [13:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.13 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:14] [14:  	Parties should specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.14 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Following Business Day.] 




		[(г)	Капитализация:

[(d)	Compounding:

		



		Условие о капитализации:

Compounding condition:

		[Применимо] [Не применимо]

[Applicable] [Inapplicable]



		Даты капитализации:]

Compounding Dates:]

		



		[(д)	Первоначальный платеж:

[(e)	Initial Payment:

		[Применимо] [Не применимо]

[Applicable] [Inapplicable]



		[Дата первоначального платежа:]

[Initial Payment Date:]

		[●], [с учетом Условия об окончании срока в нерабочий день: [●]][footnoteRef:15] [15:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.13 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:16] [16:  	Parties should specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.14 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Following Business Day.] 




		[Сумма первоначального платежа для Стороны А:]

[Initial Payment Amount for Party A:]

		



		[Сумма первоначального платежа для Стороны Б:]

[Initial Payment Amount for Party B:]

		



		[(е)	Промежуточные платежи:

[(f)	Intermediate Payments:

		



		Дата или Даты промежуточного платежа:

Intermediate Payment Date or Dates:

		[●], [с учетом Условия об окончании срока в нерабочий день: [●]][footnoteRef:17] [17:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.13 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:18] [18:  	Parties should specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.14 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Following Business Day.] 




		Сумма промежуточного платежа для Стороны А:

Intermediate Payment Amount for Party A:

		



		Сумма промежуточного платежа для Стороны Б:][footnoteRef:19] [19:  	Стороны должны включить положения о промежуточных платежах, если они хотят предусмотреть амортизацию Номинальных сумм в соответствии с пунктом 3`.3 (г) Стандартных условий.] 


Intermediate Payment Amount for Party B:][footnoteRef:20] [20:  	The Parties shall include the provision regarding intermediate payments in order to be able to provide for the depreciation of Notional Amounts in compliance with Section 3.3(d) of the Standard Terms.] 


		



		[(ж)	Окончательный платеж:

[(g)	Final Payment:

		



		[Дата окончательного платежа:]

[Final Payment Date:]

		[●], [с учетом Условия об окончании срока в нерабочий день: [●]][footnoteRef:21] [21:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.13 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:22] [22:  	Parties should specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.14 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Following Business Day.] 




		[Сумма окончательного платежа для Стороны А:]

[Final Payment Amount for Party A:]

		



		[Сумма окончательного платежа для Стороны Б:]

[Final Payment Amount for Party B:]

		



		[(з) 	Амортизация или иное изменение Номинальной суммы:]

[(h)	Depreciation or other changes of the Notional Amount:]



[(и)	Иные условия:] 
[(i)	Other terms and conditions:

		[Согласно прилагаемому графику]

[According to the schedule attached]







4.	Расчетный агент: [Сторона А]

4.	Calculation Agent: [Party A].

5.	Банковские реквизиты:

5.	Account details:

Счет для платежей в пользу Стороны А:

Account for payments to Party A:

Счет для платежей в пользу Стороны Б:

Account for payments to Party B:

[6.	Рабочий день:

[6.	Business Day:]

для [первой валюты][footnoteRef:23]: [23:  	Укажите наименование первой из двух валют, в которых заключается Сделка валютно-процентный своп.] 


for [first currency][footnoteRef:24] [24:  	Specify the name of the first of two currencies in which the Cross Currency Interest Rate Swap Transaction is entered into.] 


для [второй валюты][footnoteRef:25]:] [25:  	Укажите наименование второй из двух валют, в которых заключается Сделка валютно-процентный своп.] 


for [second currency][footnoteRef:26] [26:  	Specify the name of the second of two currencies in which the Cross Currency Interest Rate Swap Transaction is entered into] 


[7.	Условие об окончании срока в нерабочий день:]

[7.	Business Day Convention:]



Настоящее Подтверждение отменяет и заменяет собой любую предшествующую переписку между нами в отношении настоящей Сделки (в том числе по Электронным средствам связи).

This Confirmation supersedes and replaces any previous correspondence between us in respect of this Transaction (including by the Electronic Messaging System).

Просим подтвердить, что вышеизложенное правильно отражает условия Сделки, подписав и вернув нам приложенную копию настоящего Подтверждения.

Please confirm that the foregoing correctly sets forth the terms of the Transaction by executing a copy of this Confirmation enclosed for that purpose and returning it to us.

		С уважением,

		Подтверждено по состоянию на дату, указанную на первой странице:



		[СТОРОНА А]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:

		[СТОРОНА Б]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:»







		Yours sincerely,

[PARTY A]

______________________

Name:

Title:

		Confirmed as of the date first above written:

[PARTY B]

______________________

Name:

Title:
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[bookmark: _Ref231899496][bookmark: _Toc232851648]EXHIBIT 6



к Стандартным условиям конверсионных сделок, 
сделок валютный форвард, валютный опцион и валютный своп 2011 г.

to 2011 Standard Terms of FX, Currency Forward, Currency Option and FX Swap Transactions



Форма Подтверждения для Сделки валютный своп

Form of a Confirmation for a FX Swap Transaction



[На бланке Стороны А]

[Letterhead of Party A]



[Дата]

[Date]

[Наименование и адрес Стороны Б]

[Name and Address of Party B]



Кас.: [Наименование Сделки]

Re: [Name of Transaction]



Уважаемый [		]!

Dear [                     ]!

Целью настоящего письма (далее — «Подтверждение») является подтверждение условий Сделки, заключенной нами в указанную ниже Дату сделки. Настоящее Подтверждение представляет собой Подтверждение в смысле Генерального соглашения о срочных сделках на финансовых рынках между [●] (далее — «Сторона А») и [●] (далее — «Сторона Б») от [●] (далее — «Генеральное соглашение»).

The purpose of this letter (the Confirmation) is to confirm the terms and conditions of the Transaction entered into between us on the Trade Date specified below. This Confirmation constitutes the Confirmation in the meaning of the Master Agreement for Derivative Transactions on Financial Markets between [●] (Party A) and [●] (Party B) dated [●] (the Master Agreement).

1.	В настоящее Подтверждение включены положения Стандартных условий конверсионных сделок, сделок валютный форвард, валютный опцион и валютный своп 2011 г. (далее — «Стандартные условия»), разработанные и утвержденные Саморегулируемой (некоммерческой) организацией «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциацией и Ассоциацией российских банков, опубликованные в сети Интернет на страницах Саморегулируемой (некоммерческой) организации «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциации и Ассоциации российских банков. В случае противоречия между настоящим Подтверждением и положениями указанных Стандартных условий настоящее Подтверждение имеет преимущественную силу.

1.	The provisions of the Standard Terms of FX, Currency Forward, Currency Option and FX Swap Transactions (the Standard Terms) developed and approved by the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks, and   published in the Internet on the web pages of the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks. In the event of any inconsistency between this Confirmation and the provisions of the above Standard Terms, this Confirmation will prevail.

2.	Настоящее Подтверждение дополняет Генеральное соглашение, является его частью и регулируется Генеральным соглашением. Все положения Генерального соглашения применяются к настоящему Подтверждению, если иное не предусмотрено ниже.

2.	This Confirmation supplements, forms a part of, and is subject to, the Master Agreement. All provisions contained in the Master Agreement apply to this Confirmation except as expressly modified below.

3.	Условия Сделки, к которой относится настоящее Подтверждение, составляют:

3.	The terms of the Transaction to which this Confirmation relates are as follows:

		(a)	Общие условия:

(a)	General Terms:

		



		Дата сделки:

Trade Date:

		



		[Дата первоначального платежа:][footnoteRef:1] [1:  	Стороны должны указать такую дату, если они намерены изменить правило пункта 5.2(б) Стандартных условий о том, что Датой первоначального платежа является следующий Рабочий день после Даты сделки.] 


[Initial Exchange Date:][footnoteRef:2] [2:  	The parties shall specify such date if they intend to modify the provision of section 5.2(b) of the Standard Terms regarding the Initial Exchange Date occurring on [the Following Business Day after the Trade Date].] 


		[●], [с учетом Условия окончания 
срока в нерабочий день: []][footnoteRef:3] [3:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.19 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:4] [4:  	The parties shall specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.1817 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Modified Business Day.] 




		Сумма первоначального платежа и валюта для Стороны А:

Initial Exchange Amount and currency for Party A:

		



		Сумма первоначального платежа и валюта для Стороны Б:

Initial Exchange Amount and currency for Party B:

		



		Дата окончательного платежа:

Final Exchange Date:

		[●], [с учетом Условия окончания 
срока в нерабочий день: []][footnoteRef:5] [5:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.19 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:6] [6:  	The parties shall specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.1817 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Modified Business Day.] 




		Сумма окончательного платежа для Стороны А:

Final Exchange Amount for Party A:

		



		Сумма окончательного платежа для Стороны Б:

Final Exchange Amount for Party B:

		



		[(б)	Иные условия:]

[(b)	Other terms and conditions:]

		







[4.	Правила о Событиях, препятствующих исполнению, и Альтернативах на случай, препятствующий исполнению:

[4.	Provisions relating to Disruption Events and Disruption Fallbacks:

		[Иные События, препятствующие исполнению:]

[Other Disruption Events:]

		



		[Определение События, препятствующего исполнению, Расчетным агентом:

[Calculation Agent Determination of Disruption Event:

		Применимо]

Applicable]



		[Альтернативы на случай, препятствующий исполнению:]

[Disruption Fallbacks:]

		



		[Отсрочка исполнения:

[Settlement Postponement:

		



		Максимальный срок события, препятствующего исполнению:]

Maximum Days of Disruption:]

		



		[Иные Альтернативы на случай, препятствующий исполнению:]

[Other Disruption Fallbacks:]

		





5.	Банковские реквизиты:

5.	Account details:

Счет для платежей в пользу Стороны А:

Account for payments to Party A:

Счет для платежей в пользу Стороны Б:

Account for payments to Party B:

[6.	Рабочий день:

[6.	Business Day:

для [первой валюты][footnoteRef:7]: [7:  	Укажите наименование первой из двух валют, в которых заключается Сделка валютный своп.] 


for the [first currency][footnoteRef:8]: [8:  	Please specify the first of the two currencies in respect of which the Currency Swap Transaction is entered into.] 


для [второй валюты][footnoteRef:9]:] [9:  	Укажите наименование второй из двух валют, в которых заключается Сделка валютный своп.] 


for the [second currency][footnoteRef:10]:] [10:  	Please specify the second of the two currencies in respect of which the Currency Swap Transaction is entered into.] 


[7.	Условие окончания срока в нерабочий день:]

[7.	Business Day Convention:]



Настоящее Подтверждение отменяет и заменяет собой любую предшествующую переписку между нами в отношении настоящей Сделки (в том числе по Электронным средствам связи).

This Confirmation supersedes and replaces any previous correspondence between us in respect of this Transactions (including by the Electronic Messaging System).

Просим подтвердить, что вышеизложенное правильно отражает условия Сделки, подписав и вернув нам приложенную копию настоящего Подтверждения.

Please confirm that the foregoing correctly sets forth the terms of the Transaction by executing a copy of this Confirmation enclosed for that purpose and returning it to us.

		[bookmark: _DV_M837][bookmark: _DV_M838][bookmark: _DV_M839][bookmark: _DV_M840][bookmark: _DV_M841][bookmark: _DV_M842][bookmark: _DV_M843][bookmark: _DV_M844][bookmark: _DV_M845][bookmark: _DV_M846][bookmark: _DV_M850][bookmark: _DV_M852][bookmark: _DV_M853][bookmark: _DV_M855]С уважением,

		Подтверждено по состоянию на дату, указанную на первой странице:



		[СТОРОНА А]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:

		[СТОРОНА Б]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:







		Yours sincerely,

[PARTY A]

______________________

Name:

Title:

		Confirmed as of the date first above written:

[PARTY B]

______________________

Name:

Title:
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1

EXHIBIT 1



к Стандартным условиям срочных сделок 
на процентные ставки и сделок свопцион 2011 г.

to 2011 Standard Terms of Interest Rate and Swaption Transactions



Форма Подтверждения для Сделки процентный своп

Form of a Confirmation for an Interest Rate Swap Transaction





[На бланке Стороны А]

[Letterhead of Party A]



[Дата]

[Date]

[Наименование и адрес Стороны Б] 

[Name and Address of Party B]



Кас.: [Наименование Сделки]

Re: [Name of Transaction]



Уважаемый [		]!

Dear [                     ]!

Целью настоящего письма (далее – «Подтверждение») является подтверждение условий Сделки, заключенной нами в указанную ниже Дату сделки. Настоящее Подтверждение представляет собой Подтверждение в смысле Генерального соглашения о срочных сделках на финансовых рынках между [●] (далее – «Сторона А») и [●] (далее – «Сторона Б») от [●] (далее – «Генеральное соглашение»).

The purpose of this letter (the Confirmation) is to confirm the terms and conditions of the Transaction entered into between us on the Trade Date specified below. This Confirmation constitutes Confirmation in the meaning of the Master Agreement for Derivative Transactions on Financial Markets between [●] (Party A) and [●] (Party B) dated [●] (the Master Agreement).

1. В настоящее Подтверждение включены положения Стандартных условий срочных сделок на процентные ставки и сделок свопцион 2011 г. (далее – «Стандартные условия»), разработанные и утвержденные Саморегулируемой (некоммерческой) организацией «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциацией и Ассоциацией российских банков, опубликованные в сети Интернет на страницах Саморегулируемой (некоммерческой) организации «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциации и Ассоциации российских банков. В случае противоречия между настоящим Подтверждением и положениями указанных Стандартных условий настоящее Подтверждение имеет преимущественную силу.

1.	The provisions of the Standard Terms of Interest Rate and Swaption Transactions (the Standard Terms) developed and approved by the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks, and   published in the Internet on the web pages of the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks, In the event of any inconsistency between this Confirmation and the provisions of the above Standard Terms, this Confirmation will prevail.

2.	Настоящее Подтверждение дополняет Генеральное соглашение, является его частью и регулируется Генеральным соглашением. Все положения Генерального соглашения применяются к настоящему Подтверждению, если иное не предусмотрено ниже.

2.	This Confirmation supplements, forms a part of, and is subject to, the Master Agreement. All provisions contained in the Master Agreement apply to this Confirmation except as expressly modified below.

3.	Условиями Сделки, к которой относится настоящее Подтверждение, являются:

3.	The terms of the Transaction to which this Confirmation relates are as follows:

		(a)	Общие условия:

(a)	General Terms:

		



		Номинальная сумма:

Notional Amount:

		



		Дата сделки:

Trade Date:

		



		[Дата начала срока:][footnoteRef:1] [1:  	Стороны должны указать такую дату, если они намерены изменить правило пункта 1.2 Стандартных условий о том, что Датой начала срока является Дата сделки.] 


[Effective Date:][footnoteRef:2] [2:  	Parties should specify such date if they intend to modify the provision of section 1.25 of the Standard Terms regarding the Effective Date being the Trade Date.] 


		



		Дата истечения срока:

Termination Date:

		[●], [с учетом Условия об окончании срока в нерабочий день: []][footnoteRef:3] [3:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.13 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:4] [4:  	Parties should specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.14 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Following Business Day.] 




		(б)	[Фиксированные суммы:]

(b)	[Fixed Amounts:]

		



		[Плательщик фиксированной суммы:]

[Fixed Amount Payer:]

		[Сторона А] [Сторона Б]

[Party A] [Party B]



		[Даты платежа Фиксированных сумм:]

[Settlement Dates for the Fixed Amounts:]

		[●], [с учетом Условия об окончании срока в нерабочий день: []][footnoteRef:5] [5:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.13 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:6] [6:  	Parties should specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.14 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Following Business Day.] 




		[Фиксированная сумма [или Фиксированная ставка и Коэффициент для расчета дней в процентном периоде для Фиксированной ставки]:]

[Fixed Amount [or Fixed Rate and Day Count Fraction for the Fixed Rate]:]

		



		(в)	Плавающие суммы:

(c)	Floating Amounts :

		



		Плательщик плавающей суммы:

Floating Amount Payer:

		[Сторона Б] [Сторона А]

[Party B] [Party A]



		Даты платежа Плавающих сумм:

Settlement Dates for the Floating Amounts:

		[●], [с учетом Условия об окончании срока в нерабочий день: []][footnoteRef:7] [7:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.13 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:8] [8:  	Parties should specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.14 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Following Business Day.] 




		[Плавающая ставка для первого Процентного периода:]

[Floating Rate for the first Calculation Period:]

		



		Способ определения плавающей ставки:

Floating Rate Option:

		



		Период плавающей ставки:

Designated Maturity:

		



		Спред:

Spread:

		[плюс/минус [●] %] [Отсутствует]

[plus/minus[●] %] [None]



		Коэффициент для расчета дней в процентном периоде 
для Плавающей ставки:

Day Count Fraction for the Floating Rate:

		



		Даты изменения плавающей ставки:

Reset Date:

		[●], [с учетом Условия об окончании 
срока в нерабочий день: []][footnoteRef:9] [9:  	Стороны должны указать правило окончания срока в нерабочий день, если они намерены изменить правило пункта 1.13 Стандартных условий о том, что по умолчанию применяется правило «Следующий рабочий день».] 


[●], [subject to Business Day Convention: [●]][footnoteRef:10] [10:  	Parties should specify the Business Day Convention if they intend to modify the provision of section 1.14 of the Standard Terms regarding the presumed application of the Following Business Day.] 




		(г)	Капитализация:

(d)	Compounding:

		



		Условие о капитализации:

Compounding condition:

		[Применимо] [Не применимо]

[Applicable] [Inapplicable]



		Даты капитализации:

Compounding Dates:

		



		[(д)	Иные условия:]

[(e)	Other terms and conditions:]

		







4.	Расчетный агент: [Сторона А]

4.	Calculation Agent: [Party A].

5.	Банковские реквизиты:

5.	Account details:

Счет для платежей в пользу Стороны А:

Account for payments to Party A:

Счет для платежей в пользу Стороны Б: 

Account for payments to Party B:

[6.	Рабочий день:]

[6.	Business Day:]

[7.	Условие об окончании срока в нерабочий день:]

[7.	Business Day Convention:]

Настоящее Подтверждение отменяет и заменяет собой любую предшествующую переписку между нами в отношении настоящей Сделки (в том числе по Электронным средствам связи).

This Confirmation supersedes and replaces any previous correspondence between us in respect of this Transaction(including by the Electronic Messaging System).

Просим подтвердить, что вышеизложенное правильно отражает условия Сделки, подписав и вернув нам приложенную копию настоящего Подтверждения.

Please confirm that the foregoing correctly sets forth the terms of the Transaction by executing a copy of this Confirmation enclosed for that purpose and returning it to us.

		С уважением,

		Подтверждено по состоянию на дату, указанную на первой странице:



		[СТОРОНА А]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:

		[СТОРОНА Б]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:







		Yours sincerely,

[PARTY A]

______________________

Name:

Title:

		



Confirmed as of the date first above written:

[PARTY B]

______________________

Name:

Title:
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[bookmark: _Toc231730178][bookmark: _DV_M816]ПРИЛОЖЕНИЕ 4

[bookmark: _Toc232851646]EXHIBIT 4



к Стандартным условиям конверсионных сделок, сделок валютный форвард, валютный опцион и валютный своп 2011 г.

to 2011 Standard Terms of FX, Currency Forward, Currency Option and FX Swap Transactions

[bookmark: _DV_M817][bookmark: _Toc160370428]Форма Подтверждения для Сделки поставочный валютный опцион

Form of a Confirmation for a Deliverable Currency Option Transaction





[bookmark: _DV_M818][На бланке Стороны А]

[Letterhead of Party A]

[Дата]

[Date]

[Наименование и адрес Стороны Б]

[Name and Address of Party B]



Кас.: [Наименование Сделки]

Re: [Name of Transaction]



Уважаемый [		]!

Dear [                     ]!

Целью настоящего письма (далее — «Подтверждение») является подтверждение условий Сделки, заключенной нами в указанную ниже Дату сделки. Настоящее Подтверждение представляет собой Подтверждение в смысле Генерального соглашения о срочных сделках на финансовых рынках между [●] (далее — «Сторона А») и [●] (далее — «Сторона Б») от [●] (далее — «Генеральное соглашение»).

The purpose of this letter (the Confirmation) is to confirm the terms and conditions of the Transaction entered into between us on the Trade Date specified below. This Confirmation constitutes the Confirmation in the meaning of the Master Agreement for Derivative Transactions on Financial Markets between [●] (Party A) and [●] (Party B) dated [●] (the Master Agreement).

1.	В настоящее Подтверждение включены положения Стандартных условий конверсионных сделок, сделок валютный форвард, валютный опцион и валютный своп 2011 г. (далее — «Стандартные условия»), разработанные и утвержденные Саморегулируемой (некоммерческой) организацией «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциацией и Ассоциацией российских банков, опубликованные в сети Интернет на страницах Саморегулируемой (некоммерческой) организации «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциации и Ассоциации российских банков. В случае противоречия между настоящим Подтверждением и положениями указанных Стандартных условий настоящее Подтверждение имеет преимущественную силу.

1.	The provisions of the Standard Terms of FX, Currency Forward, Currency Option and FX Swap Transactions (the Standard Terms) developed and approved by the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks, and   published in the Internet on the web pages of the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks. In the event of any inconsistency between this Confirmation and the provisions of the above Standard Terms, this Confirmation will prevail.

2.	Настоящее Подтверждение дополняет Генеральное соглашение, является его частью и регулируется Генеральным соглашением. Все положения Генерального соглашения применяются к настоящему Подтверждению, если иное не предусмотрено ниже.

2.	This Confirmation supplements, forms a part of, and is subject to, the Master Agreement. All provisions contained in the Master Agreement apply to this Confirmation except as expressly modified below.

[bookmark: _DV_M819][bookmark: _DV_M820]3.	Условиями Сделки, к которой относится настоящее Подтверждение, являются:

3.	The terms of the Transaction to which this Confirmation relates are as follows:

		(a)	Общие условия:

(a)	General Terms:

		



		Дата сделки:

Trade Date:

		



		Покупатель:

Buyer:

		[Сторона А]/[Сторона Б]

[Party A]/[Party B]



		Продавец:

Seller:

		[Сторона Б]/[Сторона А]

[Party B]/[Party A]



		Стиль валютного опциона:

Currency Option style:

		[Американский/Бермудский/
Европейский]

[American/Bermuda/European]



		Тип валютного опциона:[footnoteRef:1] [1:  	Стороны должны определить свою сделку как Опцион на продажу (пут) и/или Опцион на покупку (колл) в отношении соответствующей валюты.] 


Currency Option type:[footnoteRef:2] [2:  	The parties shall classify their transaction as a Put Option and/or a Call Option with respect to the relevant currency.] 


		[Опцион на продажу (пут) [●][footnoteRef:3] / 
Опцион на покупку (колл) [●][footnoteRef:4]] [3:  	Стороны должны указать соответствующую валюту, идентичную Валюте на продажу.]  [4:  	Стороны должны указать соответствующую валюту, идентичную Валюте на покупку.] 


[Put Option [●][footnoteRef:5] / Call Option [●][footnoteRef:6]] [5:  	The parties shall insert the appropriate currency, which will be the same currency as the Put Currency.]  [6:  	The parties shall insert the appropriate currency, which will be the same currency as the Call Currency.] 




		[bookmark: _Ref179786984]Валюта на покупку [и Сумма валюты на покупку]:[footnoteRef:7]  [7:  	Для Сделок поставочный валютный опцион стороны обязаны определить (a) Сумму валюты на покупку и Сумму валюты на продажу; или (б) Цену исполнения и либо Сумму валюты на покупку, либо Сумму валюты на продажу.] 


Call Currency [and Call Currency Amount]:[footnoteRef:8] [8:  	For Deliverable Currency Option Transactions, the parties shall specify either (a) a Call Currency Amount and a Put Currency Amount or (b) a Strike Price and either a Call Currency Amount or a Put Currency Amount.] 


		



		Валюта на продажу [и Сумма валюты на продажу:] 15

Put Currency [and Put Currency Amount:] 15

		



		[Цена исполнения:] 15

[Strike Price:] 15

		



		[Дата начала срока:][footnoteRef:9] [9:  	Стороны должны указать такую дату, если они намерены изменить правило пункта 3.2(г) Стандартных условий о том, что Датой начала срока является Дата сделки.] 


[Commencement Date:][footnoteRef:10] [10:  	The parties shall specify such date if they intend to modify the provision of section 3.2(d) of the Standard Terms regarding the Commencement Date being the Trade Date.] 


		



		[Срок осуществления права на исполнение:][footnoteRef:11]  [11:  	При желании стороны могут изменить Срок осуществления прав, предусмотренный для Американского опциона. Например, при наличии нескольких Сроков осуществления прав необходимы дополнительные ссылки.] 


[Exercise Period:][footnoteRef:12] [12:  	Parties may wish to modify the Exercise Period specified for an American Option. For example, additional references are necessary if there multiple Exercise Periods.] 


		



		[Даты осуществления права на исполнение по Бермудскому опциону:][footnoteRef:13] [13:  	Стороны обязаны указать данную информацию для Бермудского опциона.] 


[Exercise Date for a Bermuda Option:][footnoteRef:14] [14:  	The parties shall include this information for a Bermuda Option.] 


		



		Дата истечения срока:

Expiration Date:

		



		Время закрытия:

Expiration Time:

		[●] ч. [●] мин. 
по московскому времени

[●] [a.m./p.m.] (Moscow time)



		Расчеты в порядке, установленном для Поставочной сделки

Settlements as under a Deliverable Transaction:

		Применимо

Applicable



		Дата платежа:[footnoteRef:15] [15:  	При желании стороны могут указать Дату платежа в отношении Даты истечения срока.] 


Settlement Date:[footnoteRef:16] [16:  	The parties may wish to specify the Settlement Date in respect of the Expiration Date.] 


		[[●] Рабочий день, следующий 
за Датой осуществления права 
на исполнение.]/[указать дату]

[The [●] Business Day following the Exercise Date.] [specify date]



		[Премия:][footnoteRef:17] [17:  	Данное условие может быть включено в Подтверждение если Стороны договорятся об уплате Премии. Стороны могут указать размер Премии в виде твердой суммы или процента от Суммы валюты на покупку или Суммы валюты на продажу.] 


[Premium:][footnoteRef:18] [18:  	This condition may be included into the Confirmation if the Parties agree on the Premium Payment. The parties may specify amount of the Premium as a fixed amount or as a percentage of a Call Currency Amount or a Put Currency Amount.] 


		



		[Дата уплаты премии:] [footnoteRef:19] [19:  	Данное условие может быть включено в Подтверждение если Стороны договорятся об уплате Премии.] 


[Premium Payment Date][footnoteRef:20]: [20:  	This condition may be included into the Confirmation if the Parties agree on the Premium Payment.] 


		



		[Барьерное отлагательное условие:

[Knock-in Event:

		[Применимо] [footnoteRef:21] [21: 	Если Барьерное отлагательное условие применимо, необходимо указать обстоятельство (-а), составляющее (-ие) Барьерное отлагательное условие. Стороны также должны указать, возникновение каких прав и/или обязанностей по Сделке обусловлено наступлением Барьерного отлагательного условия.] 


[Applicable][footnoteRef:22] [22:  	If Knock-out Event is applicable, specify the event(s) that will trigger the Knock-out Event. The parties must also specify what rights and/or obligations under the Transaction are conditional upon the occurrence of a Knock-out Event. ] 




		Барьерный курс:

Reference Rate:

		



		Способ определения курса спот для Барьерного отлагательного условия:[footnoteRef:23] [23:  	Стороны должны указать Способ определения курса спот, если в строке выше они указали на применимость Барьерного отлагательного условия или Барьерного отменительного условия.] 


Settlement Rate Option for the Knock-in Event:[footnoteRef:24] [24:  	The parties shall specify the Settlement Rate Option if they have specified the Knock-in event as applicable.] 


		



		Контрольная дата (даты):

Knock-in Determination Day(s):

		



		Контрольное время:][footnoteRef:25] [25: 	Включить, если Барьерное отлагательное условие применимо.] 


Knock-in Valuation Time:][footnoteRef:26] [26:  	Include if Knock-in Event is applicable.] 


		



		[Барьерное отменительное условие: 

[Knock-out Event:

		[Применимо][footnoteRef:27] [27: 	Если Барьерное отменительное условие применимо, необходимо указать обстоятельство (‑а), составляющее (-ие) Барьерное отменительное условие. Стороны также должны указать, прекращение каких прав и/или обязанностей по Сделке обусловлено наступлением Барьерного отменительного условия.] 


[Applicable][footnoteRef:28] [28:  	If Knock-out Event is applicable, specify the event(s) that will trigger the Knock-out Event. The parties must also specify what rights and/or obligations under the Transaction are conditional upon the occurrence of a Knock-out Event. ] 




		Барьерный курс:

Reference Rate:

		



		Способ определения курса спот для Барьерного отменительного условия:[footnoteRef:29] [29:  	Стороны должны указать Способ определения курса спот, если в строке выше они указали на применимость Барьерного отлагательного условия или Барьерного отменительного условия.] 


Settlement Rate Option for the Knock-out Event:[footnoteRef:30] [30:  	The parties shall specify the Settlement Rate Option if they have specified the Knock-out event as applicable.] 


		



		Контрольная дата (даты):

Knock-out Determination Day(s):

		



		Контрольное время:][footnoteRef:31] [31: 	Включить, если Барьерное отменительное условие применимо.] 


Knock-out Valuation Time:][footnoteRef:32] [32:  	Include if Knock-out Event is applicable.] 


		



		[(б)	Иные условия:][footnoteRef:33] [33:  	Например, такие условия могут включать возможность частичного исполнения Сделки валютный опцион.] 


[(b)	Other terms and conditions:][footnoteRef:34] [34:  	For example, these other terms and conditions might include whether a Currency Option Transaction may be exercised in part.] 
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[4.	Правила о Событиях, препятствующих исполнению, и Альтернативах на случай, препятствующий исполнению:

[4.	Provisions relating to Disruption Events and Disruption Fallbacks:

		[Иные События, препятствующие исполнению:]

[Other Disruption Events:]

		



		[Определение События, препятствующего исполнению, Расчетным агентом:

[Calculation Agent Determination of Disruption Event:

		Применимо]

Applicable]



		[Альтернативы на случай, препятствующий исполнению:]

[Disruption Fallbacks:]

		



		[Альтернативный способ определения курса спот:[footnoteRef:35] [35:  	Если стороны выбирают в качестве Способа определения курса спот «Котировки банков‑ориентиров» и намерены изменить правила пункта 4.3(ж) Стандартных условий, установленные для такого Способа определения курса спот, они должны указать следующую информацию: (i) Банки‑ориентиры (по умолчанию используются четыре ведущих банка, выбранных Расчетным агентом), (ii) Применимый курс (по умолчанию используется среднее арифметическое курса покупки и продажи Расчетной валюты), (iii) Котировочную сумму (по умолчанию используется сумма, равная Номинальной сумме в расчетной валюте) и (iv) Котировочное время.] 


[Fallback Reference Price Settlement Rate Option:[footnoteRef:36] [36:  	If the parties select Reference Bank Quotations as a Settlement Rate Option and intend to amend the provisions of section 4.3(g) of the Standard Terms set forth for such Settlement Rate Option then they must specify the following information: (i) the Reference Banks (the presumption is four leading banks selected by the Calculation Agent); (ii) the Specified Rate (the presumption is the arithmetic mean of the Reference Currency bid and offer rate); (iii) the Quotation Amount (the presumption is an amount equal to the Reference Currency Notional Amount); and (iv) the Quotation Time.] 


		



		Двойной курс валюты:

Dual Exchange Rate:

		[Способ определения курса спот:]

[Settlement Rate Option:]



		Сбой публикации:

Price Source Disruption:

		[Способ определения курса спот:]

[Settlement Rate Option:]



		[Отложение исполнения:

[Settlement Postponement:

		



		Максимальный срок события, препятствующего исполнению:]

Maximum Days of Disruption:]

		



		[Иные Альтернативы на случай, препятствующий исполнению:]

[Other Disruption Fallbacks:]

		







[4][5].	Расчетный агент: [Сторона А]

[4][5].	Calculation Agent: [Party A].

[5][6].	Банковские реквизиты:

[5][6].	Account details:

Счет для платежей в пользу Стороны А:

Account for payments to Party A:

Счет для платежей в пользу Стороны Б:

Account for payments to Party B:

[[6][7].	Рабочий день:]

[[6][7].	Business Day:]

[[7][8].	[Условие окончания срока в нерабочий день:]

[[7][8].	[Business Day Convention:]



Настоящее Подтверждение отменяет и заменяет собой любую предшествующую переписку между нами в отношении настоящей Сделки (в том числе по Электронным средствам связи).

This Confirmation supersedes and replaces any previous correspondence between us in respect of this Transactions (including by the Electronic Messaging System).

Просим подтвердить, что вышеизложенное правильно отражает условия Сделки, подписав и вернув нам приложенную копию настоящего Подтверждения.

Please confirm that the foregoing correctly sets forth the terms of the Transaction by executing a copy of this Confirmation enclosed for that purpose and returning it to us.

		С уважением,

		Подтверждено по состоянию на дату, указанную на первой странице:



		[СТОРОНА А]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:

		[СТОРОНА Б]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:







		Yours sincerely,

[PARTY A]

______________________

Name:

Title:

		Confirmed as of the date first above written:

[PARTY B]

______________________

Name:

Title:
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Form of a Confirmation for a Reference Currency Option Transaction
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[На бланке Стороны А]

[Letterhead of Party A]



[Дата]

[Date]

[Наименование и адрес Стороны Б]

[Name and Address of Party B]



Кас.: [Наименование Сделки]

Re: [Name of Transaction]



Уважаемый [		]!

Dear [                     ]!

Целью настоящего письма (далее — «Подтверждение») является подтверждение условий Сделки, заключенной нами в указанную ниже Дату сделки. Настоящее Подтверждение представляет собой Подтверждение в смысле Генерального соглашения о срочных сделках на финансовых рынках между [●] (далее — «Сторона А») и [●] (далее — «Сторона Б») от [●] (далее — «Генеральное соглашение»).

The purpose of this letter (the Confirmation) is to confirm the terms and conditions of the Transaction entered into between us on the Trade Date specified below. This Confirmation constitutes the Confirmation in the meaning of the Master Agreement for Derivative Transactions on Financial Markets between [●] (Party A) and [●] (Party B) dated [●] (the Master Agreement).

1.	В настоящее Подтверждение включены положения Стандартных условий конверсионных сделок, сделок валютный форвард, валютный опцион и валютный своп 2011 г. (далее — «Стандартные условия»), разработанные и утвержденные Саморегулируемой (некоммерческой) организацией «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциацией и Ассоциацией российских банков, опубликованные в сети Интернет на страницах Саморегулируемой (некоммерческой) организации «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциации и Ассоциации российских банков. В случае противоречия между настоящим Подтверждением и положениями указанных Стандартных условий настоящее Подтверждение имеет преимущественную силу.

1.	The provisions of the Standard Terms of FX, Currency Forward, Currency Option and FX Swap Transactions (the Standard Terms) developed and approved by the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks, and   published in the Internet on the web pages of the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks. In the event of any inconsistency between this Confirmation and the provisions of the above Standard Terms, this Confirmation will prevail.

2.	Настоящее Подтверждение дополняет Генеральное соглашение, является его частью и регулируется Генеральным соглашением. Все положения Генерального соглашения применяются к настоящему Подтверждению, если иное не предусмотрено ниже.

2.	This Confirmation supplements, forms a part of, and is subject to, the Master Agreement. All provisions contained in the Master Agreement apply to this Confirmation except as expressly modified below.

[bookmark: _DV_M830][bookmark: _DV_M831]3.	Условиями Сделки, к которой относится настоящее Подтверждение, являются:

3.	The terms of the Transaction to which this Confirmation relates are as follows:

		(a)	Общие условия:

(a)	General Terms:

		



		Дата сделки:

Trade Date:

		



		Покупатель:

Buyer:

		[Сторона А]/[Сторона Б]

[Party A]/[Party B]



		Продавец:

Seller:

		[Сторона Б]/[Сторона А]

[Party B]/[Party A]



		Стиль валютного опциона:

Currency Option style:

		[Американский/Бермудский/
Европейский]

[American/Bermuda/European]



		Тип валютного опциона:[footnoteRef:1] [1:  	Стороны должны определить свою сделку как Опцион на продажу (пут) и/или Опцион на покупку (колл) в отношении соответствующей валюты.] 


Currency Option type:[footnoteRef:2] [2:  	The parties shall classify their transaction as a Put Option and/or a Call Option, with respect to the relevant currency.] 


		[Опцион на продажу (пут) [●][footnoteRef:3] /
Опцион на покупку (колл) [●][footnoteRef:4]] [3:  	Стороны должны указать соответствующую валюту, идентичную Валюте на продажу.]  [4:  	Стороны должны указать соответствующую валюту, идентичную Валюте на покупку.] 


[Put Option [●][footnoteRef:5] / Call Option [●][footnoteRef:6]] [5:  	The parties shall insert the appropriate currency, which will be the same currency as the Put Currency.]  [6:  	The parties shall insert the appropriate currency, which will be the same currency as the Put Currency.] 




		Валюта на покупку [и Сумма валюты на покупку]:[footnoteRef:7] [7:  	Для Сделок расчетный валютный опцион стороны обязаны определить Цену исполнения и либо Сумму валюты на покупку, либо Сумму валюты на продажу.] 


Call Currency [and Call Currency Amount]:[footnoteRef:8] [8:  	For Reference Currency Option Transactions, parties shall specify a Strike Price and either a Call Currency Amount or a Put Currency Amount.] 


		



		Валюта на продажу [и Сумма валюты на продажу:] [footnoteRef:9] [9:  	Для Сделок расчетный валютный опцион стороны обязаны определить Цену исполнения и либо Сумму валюты на покупку, либо Сумму валюты на продажу.] 


Put Currency [and Put Currency Amount:] [footnoteRef:10] [10:  	For Reference Currency Option Transactions, parties shall specify a Strike Price and either a Call Currency Amount or a Put Currency Amount.] 


		



		Цена исполнения:

Strike Price:

		



		[Валюта платежа][footnoteRef:11] [и способ определения обменного курса для целей расчета суммы в Валюте платежа][footnoteRef:12]: [11:  	Стороны обязаны указать данную информацию, если они хотят, чтобы расчеты по Сделке осуществлялись в валюте, отличной от Базовой валюты.]  [12:  	Стороны обязаны указать способ определения обменного курса для пересчета Суммы платежа в Валюту платежа, если Валюта платежа отличается как от Базовой валюты, так и от Расчетной валюты.] 


[Payment Currency][footnoteRef:13] [and exchange rate option for the purpose of calculating the amount in the Payment Currency][footnoteRef:14]: [13:  	Parties shall provide this information if they intend to make settlements under the Transaction in any currency other than the Settlement Currency.]  [14:  	Parties shall specify the exchange rate option for re-calculation of the In-the Money Amount into the Payment Currency if the Payment Currency is neither the Settlement Currency nor the Reference Currency.] 


		



		Способ определения курса спот:

Settlement Rate Option:

		



		[Дата начала срока:][footnoteRef:15] [15:  	Стороны должны указать такую дату, если они намерены изменить правило пункта 3.2(г) Стандартных условий о том, что Датой начала срока является Дата сделки.] 


[Commencement Date:][footnoteRef:16] [16:  	The parties shall specify such date if they intend to modify the provision of section 3.2(d) of the Standard Terms regarding the Commencement Date being the Trade Date.] 


		



		[Срок осуществления права на исполнение:][footnoteRef:17] [17:  	Стороны могут изменить Срок осуществления прав, предусмотренный для Американского опциона. Например, при наличии нескольких Сроков осуществления прав необходимы дополнительные ссылки.] 


[Exercise Period:][footnoteRef:18] [18:  	Parties may modify the Exercise Period presumed for an American Option. For example, additional references are necessary if there are multiple Exercise Periods.] 


		



		[Даты осуществления права на исполнение по Бермудскому опциону:][footnoteRef:19] [19:  	Стороны обязаны указать данную информацию для Бермудского опциона.] 


[Exercise Date for a Bermuda Option:][footnoteRef:20] [20:  	The parties shall include this information for a Bermuda Option.] 


		



		Дата истечения срока:

Expiration Date:

		



		Время закрытия:

Expiration Time:

		[●] ч. [●] мин. 
по московскому времени

[●] [a.m./p.m.] (Moscow time)



		[Дата оценки:][footnoteRef:21] [21:  	Стороны должны указать такую дату, если они намерены изменить правило пункта 1.6 Стандартных условий о том, что Датой оценки будет Дата осуществления прав.] 


[Valuation Date:][footnoteRef:22] [22:  	The parties shall specify such date if they intend to modify the provision of section 1.7 of the Standard Terms regarding the Valuation Date being the Exercise Date.] 


		



		Расчеты в порядке, установленном для Расчетной сделки:

Settlements as under a Reference Transaction:

		Применимо[footnoteRef:23] [23:  	Стороны должны специально указать, что расчеты по соответствующей Сделке осуществляются в порядке, установленном для Расчетной сделки, поскольку по умолчанию расчеты по Сделке осуществляются в порядке, установленном для Поставочной сделки.] 


Applicable[footnoteRef:24] [24:  	The parties should expressly specify that the settlements under the Transaction shall be made in the manner prescribed for a Reference Transaction since the method prescribed for a Deliverable Transaction is presumed to apply to the Transaction..] 




		Дата платежа:[footnoteRef:25] [25:  	Стороны могут указать Дату платежа в отношении Даты истечения срока.] 


Settlement Date:[footnoteRef:26] [26:  	The parties may specify the Settlement Date in respect of the Expiration Date.] 


		[[●] Рабочий день, следующий 
за Датой осуществления права 
на исполнение.]/[указать дату]

[The [●] Business Day following the Exercise Date.]/[specify date]



		[Премия:][footnoteRef:27] [27:  	Данное условие может быть включено в Подтверждение если Стороны договоряться об уплате Премии. Стороны могут указать размер Премии в виде твердой суммы или процента от Суммы валюты на покупку или Суммы валюты на продажу.] 


[Premium:][footnoteRef:28] [28:  	This condition may be included into the Confirmation if the Parties agree on the Premium Payment. The parties may specify amount of the Premium as a fixed amount or as a percentage of a Call Currency Amount or a Put Currency Amount.] 


		



		[Дата уплаты премии:] [footnoteRef:29] [29:  	Данное условие может быть включено в Подтверждение если Стороны договоряться об уплате Премии.] 


[Premium Payment Date][footnoteRef:30]: [30: 	This condition may be included into the Confirmation if the Parties agree on the Premium Payment.] 


		



		[Барьерное отлагательное условие:

[Knock-in Event:

		[Применимо] [footnoteRef:31] [31: 	Если Барьерное отлагательное условие применимо, необходимо указать обстоятельство (-а), составляющее (-ие) Барьерное отлагательное условие. Стороны также должны указать, возникновение каких прав и/или обязанностей по Сделке обусловлено наступлением Барьерного отлагательного условия.] 


[Applicable][footnoteRef:32] [32:  	If Knock-in Event is applicable, specify the event(s) that will trigger the Knock-in Event. The parties must also specify what rights and/or obligations under the Transaction are conditional upon the occurrence of a Knock-in Event. ] 




		Барьерный курс:

Reference Rate:

		



		Способ определения курса спот для Барьерного отлагательного условия:[footnoteRef:33] [33:  	Стороны должны указать Способ определения курса спот, если в строке выше они указали на применимость Барьерного отлагательного условия или Барьерного отменительного условия.] 


Settlement Rate Option for the Knock-in Event:[footnoteRef:34] [34:  	The parties shall specify the Settlement Rate Option if they have specified the Knock-in event as applicable.] 


		



		Контрольная дата (даты):

Knock-in Determination Day(s):

		



		Контрольное время:][footnoteRef:35] [35: 	Включить, если Барьерное отлагательное условие применимо.] 


Knock-in Valuation Time:][footnoteRef:36] [36:  	Include if Knock-in Event is applicable.] 


		



		[Барьерное отменительное условие:

[Knock-out Event:

		[Применимо][footnoteRef:37] [37: 	Если Барьерное отменительное условие применимо, необходимо указать обстоятельство (‑а), составляющее (-ие) Барьерное отменительное условие. Стороны также должны указать, прекращение каких прав и/или обязанностей по Сделке обусловлено наступлением Барьерного отменительного условия.] 


[Applicable][footnoteRef:38] [38:  	If Knock-out Event is applicable, specify the event(s) that will trigger the Knock-out Event. The parties must also specify what rights and/or obligations under the Transaction are conditional upon the occurrence of a Knock-out Event. ] 




		Барьерный курс:

Reference Rate:

		



		Способ определения курса спот для Барьерного отменительного условия:[footnoteRef:39] [39:  	Стороны должны указать Способ определения курса спот, если в строке выше они указали на применимость Барьерного отлагательного условия или Барьерного отменительного условия.] 


Settlement Rate Option for the Knock-out Event:[footnoteRef:40] [40:  	The parties shall specify the Settlement Rate Option if they have specified the Knock-out event as applicable.] 


		



		Контрольная дата (даты):

Knock-out Determination Day(s):

		



		Контрольное время:][footnoteRef:41] [41: 	Включить, если Барьерное отменительное условие применимо.] 


Knock-out Valuation Time:][footnoteRef:42] [42:  	Include if Knock-out Event is applicable.] 


		



		[(б)	Иные условия:][footnoteRef:43] [43:  	Такие условия могут включать, в частности, возможность частичного исполнения Сделки валютный опцион.] 


[(b)	Other terms and conditions:][footnoteRef:44] [44:  	These other terms and conditions might include, among other things, whether a Currency Option Transaction may be exercised in part.] 


		





[bookmark: _DV_M833]

[4.	Правила о Событиях, препятствующих исполнению, и Альтернативах на случай, препятствующий исполнению:

[4.	Provisions relating to Disruption Events and Disruption Fallbacks:

		[Иные События, препятствующие исполнению:]

[Other Disruption Events:]

		



		[Определение События, препятствующего исполнению, Расчетным агентом:

[Calculation Agent Determination of Disruption Event:

		Применимо]

Applicable]



		[Альтернативы на случай, препятствующий исполнению:]

[Disruption Fallbacks:]

		



		[Альтернативный способ определения курса спот:[footnoteRef:45] [45:  	Если стороны выбирают в качестве Способа определения курса спот «Котировки банков‑ориентиров» и намерены изменить правила пункта 4.3(ж) Стандартных условий, установленные для такого Способа определения курса спот, они должны указать следующую информацию: (i) Банки‑ориентиры (по умолчанию используются четыре ведущих банка, выбранных Расчетным агентом), (ii) Применимый курс (по умолчанию используется среднее арифметическое курса покупки и продажи Расчетной валюты), (iii) Котировочную сумму (по умолчанию используется сумма, равная Номинальной сумме в расчетной валюте) и (iv) Котировочное время.] 


[Fallback Reference Price Settlement Rate Option:[footnoteRef:46] [46:  	If parties select Reference Bank Quotations as a Settlement Rate Option and intend to amend the provisions of section 4.3(g) of the Standard Terms set forth for such Settlement Rate Option then they must specify the following information: (i) the Reference Banks (the presumption is four leading banks selected by the Calculation Agent); (ii) the Specified Rate (the presumption is the arithmetic mean of the Reference Currency bid and offer rate); (iii) the Quotation Amount (the presumption is an amount equal to the Reference Currency Notional Amount); and (iv) the Quotation Time.] 


		



		Двойной курс валюты:

Dual Exchange Rate:

		[Способ определения 
курса спот:]

[Settlement Rate Option:]



		Сбой публикации:

Price Source Disruption:

		[Способ определения 
курса спот:]

[Settlement Rate Option:]



		[Отложение исполнения:

[Settlement Postponement:

		



		Максимальный срок события, препятствующего исполнению:]

Maximum Days of Disruption:]

		



		[Иные Альтернативы на случай, препятствующий исполнению:]

[Other Disruption Fallbacks:]

		







[4][5].	Расчетный агент: [Сторона А].

[4][5].	Calculation Agent: [Party A].

[5][6].	Банковские реквизиты:

[5][6].	Account details:

Счет для платежей в пользу Стороны А:

Account for payments to Party A:

Счет для платежей в пользу Стороны Б:

Account for payments to Party B:

[[6][7].	Рабочий день:]

[[6][7].	Business Day:]

[[7][8].	[Условие окончания срока в нерабочий день:]

[[7][8].	[Business Day Convention:]



Настоящее Подтверждение отменяет и заменяет собой любую предшествующую переписку между нами в отношении настоящей Сделки (в том числе по Электронным средствам связи).

This Confirmation supersedes and replaces any previous correspondence between us in respect of this Transactions (including by the Electronic Messaging System).



Просим подтвердить, что вышеизложенное правильно отражает условия Сделки, подписав и вернув нам приложенную копию настоящего Подтверждения.

Please confirm that the foregoing correctly sets forth the terms of the Transaction by executing a copy of this Confirmation enclosed for that purpose and returning it to us.



		[bookmark: _DV_M834]С уважением,

		Подтверждено по состоянию на дату, указанную на первой странице:



		[СТОРОНА А]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:

		[СТОРОНА Б]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:







		Yours sincerely,

[PARTY A]

______________________

Name:

Title:

		Confirmed as of the date first above written:

[PARTY B]

______________________

Name:

Title:
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Form of a Confirmation for a Deliverable Currency Forward Transaction





[bookmark: _DV_M747][bookmark: _DV_M748][bookmark: _DV_M749][На бланке Стороны А]

[Letterhead of Party A]

[bookmark: _DV_M750][Дата]

[Date]

[bookmark: _DV_M751][bookmark: _DV_M752][Наименование и адрес Стороны Б]

[bookmark: _DV_M753][Name and Address of Party B]

Кас.: [Наименование Сделки]

Re: [Name of Transaction]



[bookmark: _DV_M754]Уважаемый [		]!

Dear [                     ]!

[bookmark: _DV_M755][bookmark: _DV_M756]Целью настоящего письма (далее — «Подтверждение») является подтверждение условий Сделки, заключенной нами в указанную ниже Дату сделки. Настоящее Подтверждение представляет собой Подтверждение в смысле Генерального соглашения о срочных сделках на финансовых рынках между [●] (далее — «Сторона А») и [●] (далее — «Сторона Б») от [●] (далее — «Генеральное соглашение»).

The purpose of this letter (the Confirmation) is to confirm the terms and conditions of the Transaction entered into between us on the Trade Date specified below. This Confirmation constitutes the Confirmation in the meaning of the Master Agreement for Derivative Transactions on Financial Markets between [●] (Party A) and [●] (Party B) dated [●] (the Master Agreement).

1.	В настоящее Подтверждение включены положения Стандартных условий конверсионных сделок, сделок валютный форвард, валютный опцион и валютный своп 2011 г. (далее — «Стандартные условия»), разработанные и утвержденные Саморегулируемой (некоммерческой) организацией «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциацией и Ассоциацией российских банков, опубликованные в сети Интернет на страницах Саморегулируемой (некоммерческой) организации «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциации и Ассоциации российских банков. В случае противоречия между настоящим Подтверждением и положениями указанных Стандартных условий настоящее Подтверждение имеет преимущественную силу.

1.	The provisions of the Standard Terms of FX, Currency Forward, Currency Option and FX Swap Transactions (the Standard Terms) developed and approved by the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks, and published in the Internet on the web pages of the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks. In the event of any inconsistency between this Confirmation and the provisions of the above Standard Terms, this Confirmation will prevail.

[bookmark: _DV_M757]2.	Настоящее Подтверждение дополняет Генеральное соглашение, является его частью и регулируется Генеральным соглашением. Все положения Генерального соглашения применяются к настоящему Подтверждению, если иное не предусмотрено ниже.

2.	This Confirmation supplements, forms a part of, and is subject to, the Master Agreement. All provisions contained in the Master Agreement apply to this Confirmation except as expressly modified below.

3.	Условиями Сделки, к которой относится настоящее Подтверждение, являются:

3.	The terms of the Transaction to which this Confirmation relates are as follows:

		(а)	Общие условия:

(a)	General Terms:

		



		Дата сделки:

Trade Date:

		



		[Сумма и валюта, подлежащая уплате Стороной А:]

[Amount and type of currency payable by Party A:]

		



		[Сумма и][footnoteRef:1] валюта, подлежащая уплате Стороной Б: [1:  	Для Поставочных конверсионных сделок стороны обязаны указать (а) сумму и валюту, подлежащую уплате Стороной Б, или (б) Форвардный курс и валюту, подлежащую уплате Стороной Б.] 


[Amount and][footnoteRef:2] type of currency payable by Party B:   [2:  	For Deliverable FX Transactions, the parties shall specify either (a) the amount and currency payable by Party B or (b) the Forward Rate and currency payable by Party B.] 


		



		[Форвардный курс][footnoteRef:3] [3:  	Для Поставочных конверсионных сделок стороны обязаны указать (а) сумму и валюту, подлежащую уплате Стороной Б, или (б) Форвардный курс и валюту, подлежащие уплате Стороной Б.] 


[Forward Rate][footnoteRef:4] [4:  	For Deliverable FX Transactions, the parties will need to specify either (a) the amount and currency payable by Party B or (b) the Forward Rate and currency payable by Party B.] 


		



		Дата платежа:

Settlement Date:

		



		Расчеты в порядке, установленном для Поставочной сделки

[Settlement as under a Deliverable Transaction:]

		Применимо

[Applicable]



		[(б)	Иные условия:]

[(b)	Other terms and conditions:]

		







[4.	Правила о Событиях, препятствующих исполнению, и Альтернативах на случай, препятствующий исполнению:

[4.	Provisions relating to Disruption Events and Disruption Fallbacks:



		[Иные События, препятствующие исполнению:]

[Other Disruption Events:]

		



		[Определение События, препятствующего исполнению, Расчетным агентом:

[Calculation Agent Determination of Disruption Event:

		Применимо]

Applicable]



		[Альтернативы на случай, препятствующий исполнению:]

[Disruption Fallbacks:]

		



		[Альтернативный способ определения курса спот:[footnoteRef:5] [5:  	Применяется, если Стороны при Замене на расчетную сделку намерены изменить порядок определения Курса спот, установленный пунктом 7.4(в)(Б) Стандартных условий. Если стороны выбирают в качестве Способа определения курса спот «Котировки банков‑ориентиров» и намерены изменить правила пункта 4.3(ж) Стандартных условий, установленные для такого Способа определения курса спот, они должны указать следующую информацию: (i) Банки‑ориентиры (по умолчанию используются четыре ведущих банка, выбранных Расчетным агентом), (ii) Применимый курс (по умолчанию используется среднее арифметическое курса покупки и продажи Расчетной валюты), (iii) Котировочную сумму (по умолчанию используется сумма, равная Номинальной сумме в расчетной валюте) и (iv) Котировочное время.] 


[Fallback Reference Price Settlement Rate Option:[footnoteRef:6] [6:  	Applicable if the parties intend, in the event of the Reference Substitute, to amend the method for determining the Spot Rate established in section 7.4(c)(ii) of the Standard Terms. If the parties select the Reference Bank Quotations as a Settlement Rate Option and intend to amend the provisions of section 4.3(g) of the Standard Terms set forth for such Settlement Rate Option then they must specify the following information: (i) the Reference Banks (the presumption is four leading banks selected by the Calculation Agent); (ii) the Specified Rate (the presumption is the arithmetic mean of the Reference Currency bid and offer rate); (iii) the Quotation Amount (the presumption is the amount equal to the Reference Currency Notional Amount); and (iv) the Quotation Time.] 


		



		Двойной курс валюты:

Dual Exchange Rate:

		[Способ определения курса спот:]

[Settlement Rate Option:]



		Сбой публикации:

Price Source Disruption:

		[Способ определения курса спот:]

[Settlement Rate Option:]



		[Отсрочка исполнения:

[Settlement Postponement:

		



		Максимальный срок события, препятствующего исполнению:]

Maximum Days of Disruption:]

		



		[Иные Альтернативы на случай, препятствующий исполнению:]

[Other Disruption Fallbacks:]

		







[bookmark: _DV_M759][bookmark: _DV_M760][4][5].	Расчетный агент: [Сторона А].

[4][5].	Calculation Agent: [Party A].

[bookmark: _DV_M761][5][6].	Банковские реквизиты:

[5][6].	Account details:

[bookmark: _DV_M762]Счет для платежей в пользу Стороны А:

Account for payments to Party A:

[bookmark: _DV_M763]Счет для платежей в пользу Стороны Б:

Account for payments to Party B:

[bookmark: _DV_M764][bookmark: _DV_M765][[6][7].	Рабочий день:]

[[6][7].	Business Day:]

[[7][8].	[Условие окончания срока в нерабочий день:]

[[7][8].	[Business Day Convention:]

[bookmark: _DV_M766]Настоящее Подтверждение отменяет и заменяет собой любую предшествующую переписку между нами в отношении настоящей Сделки (в том числе по Электронным средствам связи).

This Confirmation supersedes and replaces any previous correspondence between us in respect of this Transactions (including by the Electronic Messaging System).

[bookmark: _DV_M767]Просим подтвердить, что вышеизложенное правильно отражает условия Сделки, подписав и вернув нам приложенную копию настоящего Подтверждения.

Please confirm that the foregoing correctly sets forth the terms of the Transaction by executing a copy of this Confirmation enclosed for that purpose and returning it to us.

		[bookmark: _DV_M768][bookmark: _DV_M773][bookmark: _DV_M778]С уважением,

		Подтверждено по состоянию на дату, указанную на первой странице:



		[СТОРОНА А]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:

		[СТОРОНА Б]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:







		Yours sincerely,

[bookmark: _DV_M769][PARTY A]

[bookmark: _DV_M770]______________________

Name:

Title:

		



Confirmed as of the date first above written:

[PARTY B]

[bookmark: _DV_M775]______________________

Name:

Title:
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[bookmark: _Toc231730177][bookmark: _DV_M792][bookmark: _Toc160370425][bookmark: _DV_M793][bookmark: _Toc177468316][bookmark: _Toc160805390]ПРИЛОЖЕНИЕ 3

[bookmark: _Toc232851645]EXHIBIT 3



[bookmark: _DV_M794]к Стандартным условиям конверсионных сделок, 
сделок валютный форвард, валютный опцион и валютный своп 2011 г.

to 2011 Standard Terms of FX, Currency Forward, Currency Option and FX Swap Transactions

[bookmark: _DV_M795][bookmark: _Toc160370426]Форма Подтверждения для Сделки расчетный валютный форвард

Form of a Confirmation for a Reference Currency Forward Transaction



[bookmark: _DV_M796][На бланке Стороны А]

[Letterhead of Party A]

[Дата]

[Date]

[Наименование и адрес Стороны Б]

[Name and Address of Party B]



Кас.: [Наименование Сделки]

Re: [Name of Transaction]



Уважаемый [		]!

Dear [                     ]!

Целью настоящего письма (далее — «Подтверждение») является подтверждение условий Сделки, заключенной нами в указанную ниже Дату сделки. Настоящее Подтверждение представляет собой Подтверждение в смысле Генерального соглашения о срочных сделках на финансовых рынках между [●] (далее — «Сторона А») и [●] (далее — «Сторона Б») от [●] (далее — «Генеральное соглашение»).

The purpose of this letter (the Confirmation) is to confirm the terms and conditions of the Transaction entered into between us on the Trade Date specified below. This Confirmation constitutes the Confirmation in the meaning of the Master Agreement for Derivative Transactions on Financial Markets between [●] (Party A) and [●] (Party B) dated [●] (the Master Agreement).

1.	В настоящее Подтверждение включены положения Стандартных условий конверсионных сделок, сделок валютный форвард, валютный опцион и валютный своп 2011 г.  (далее — «Стандартные условия»), разработанные и утвержденные Саморегулируемой (некоммерческой) организацией «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциацией и Ассоциацией российских банков, опубликованные в сети Интернет на страницах Саморегулируемой (некоммерческой) организации «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциации и Ассоциации российских банков. В случае противоречия между настоящим Подтверждением и положениями указанных Стандартных условий настоящее Подтверждение имеет преимущественную силу.

1.	The provisions of the Standard Terms of FX, Currency Forward, Currency Option and FX Swap Transactions (the Standard Terms) developed and approved by the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks, and   published in the Internet on the web pages of the Self-regulatory (non-profit) organization “National Association of Stock Market Participants” (NAUFOR), National Currency Association and Association of Russian Banks. In the event of any inconsistency between this Confirmation and the provisions of the above Standard Terms, this Confirmation will prevail.

2.	Настоящее Подтверждение дополняет Генеральное соглашение, является его частью и регулируется Генеральным соглашением. Все положения Генерального соглашения применяются к настоящему Подтверждению, если иное не предусмотрено ниже.

2.	This Confirmation supplements, forms a part of, and is subject to, the Master Agreement. All provisions contained in the Master Agreement apply to this Confirmation except as expressly modified below.

[bookmark: _DV_M797][bookmark: _DV_M798]3.	Условиями Сделки, к которой относится настоящее Подтверждение, являются:

3.	The terms of the Transaction to which this Confirmation relates are as follows:

		(а)	Общие условия:

(a)	General Terms:

		



		[bookmark: _DV_M799]Дата сделки:

Trade Date:

		



		[bookmark: _DV_M800]Расчетная валюта:

Reference Currency:

		



		[bookmark: _DV_M801][bookmark: _Ref179786946][Номинальная сумма в расчетной валюте:][footnoteRef:1] [1: 	Для Расчетных конверсионных сделок стороны обязаны указать (а) Номинальную сумму в расчетной валюте и Номинальную сумму в базовой валюте; или (б) Форвардный курс и либо Номинальную сумму в расчетной валюте, либо Номинальную сумму в базовой валюте.] 


[Reference Currency Notional Amount:][footnoteRef:2] [2: 	For Reference FX Transactions, the parties shall specify either (a) a Reference Currency Notional Amount and a Notional Amount or (b) a Forward Rate and either a Reference Currency Notional Amount or a Notional Amount.] 


		



		[bookmark: _DV_M802][Номинальная сумма в базовой валюте:] 6

[Notional Amount:]10

		



		[bookmark: _DV_M803][Форвардный курс:] 6

[Forward Rate:]10

		



		[bookmark: _DV_M804]Покупатель расчетной валюты:

Reference Currency Buyer:

		[Сторона А]/[Сторона Б]

[Party A]/[Party B]



		[bookmark: _DV_M805]Продавец расчетной валюты:

Reference Currency Seller:

		[Сторона Б]/[Сторона А]

[Party B]/[Party A]



		[bookmark: _DV_M806][Валюта платежа][footnoteRef:3] [и способ определения обменного курса для целей расчета суммы в Валюте платежа][footnoteRef:4]: [3:  	Стороны обязаны указать данную информацию, если они хотят, чтобы расчеты по Сделке осуществлялись в валюте, отличной от Базовой валюты.]  [4:  	Стороны обязаны указать способ определения обменного курса для пересчета Суммы платежа в Валюту платежа, если Валюта платежа отличается как от Базовой валюты, так и от Расчетной валюты.] 


[Payment Currency][footnoteRef:5] [and exchange rate option for the purpose of calculating the amount in the Settlement Currency][footnoteRef:6]: [5:  	The parties shall provide this information if they intend to make settlement under the Transaction in any currency other than the Settlement Currency.]  [6:  	The parties shall specify the exchange rate option for re-calculation of the In-the Money Amount into the Payment Currency if the Payment Currency is neither the Settlement Currency nor the Reference Currency.] 


		



		[bookmark: _DV_M807]Дата платежа:

Settlement Date:

		



		[bookmark: _DV_M808]Расчеты в порядке, установленном для Расчетной сделки:

Settlement as under a Reference Transaction:

		Применимо[footnoteRef:7] [7:  	Стороны должны специально указать, что расчеты по соответствующей Сделке осуществляются в порядке, установленном для Расчетной сделки, поскольку по умолчанию расчеты по Сделке осуществляются в порядке, установленном для Поставочной сделки.] 


Applicable[footnoteRef:8] [8:  	The parties should expressly specify that the settlements under the Transaction shall be made in the manner prescribed for a Reference Transaction since the method prescribed for a Deliverable Transaction is presumed to apply to the Transaction.] 




		[bookmark: _DV_M809][bookmark: _DV_M810]Способ определения курса спот:

Settlement Rate Option:

		



		[bookmark: _DV_M811][Дата оценки:][footnoteRef:9] [9:  	Стороны должны указать такую дату, если они намерены изменить правило пункта 1.6 Стандартных условий о том, что Дата оценки наступает за два Рабочих дня до Даты платежа.] 


[Valuation Date:][footnoteRef:10] [10:  	The parties should specify such date if they intend to modify the provision of section 1.76 of the Standard Terms which provides for that the Valuation Date occurs [two Business Days] prior to the Settlement Date.] 


		



		[bookmark: _DV_M812][(б)	Иные условия:]

[(b)	Other terms and conditions:]

		





[bookmark: _DV_M813]

[4.	Правила о Событиях, препятствующих исполнению, и Альтернативах на случай, препятствующий исполнению:

[4.	Provisions relating to Disruption Events and Disruption Fallbacks:

		[Иные События, препятствующие исполнению:]

[Other Disruption Events:]

		



		[Определение События, препятствующего исполнению, Расчетным агентом:

[Calculation Agent Determination of Disruption Event:

		Применимо]

Applicable]



		[Альтернативы на случай, препятствующий исполнению:]

[Disruption Fallbacks:]

		



		[Альтернативный способ определения курса спот:[footnoteRef:11] [11:  	Если стороны выбирают в качестве Способа определения курса спот «Котировки банков‑ориентиров» и намерены изменить правила пункта 4.3(ж) Стандартных условий, установленные для такого Способа определения курса спот, они должны указать следующую информацию: (i) Банки‑ориентиры (по умолчанию используются четыре ведущих банка, выбранных Расчетным агентом), (ii) Применимый курс (по умолчанию используется среднее арифметическое курса покупки и продажи Расчетной валюты), (iii) Котировочную сумму (по умолчанию используется сумма, равная Номинальной сумме в расчетной валюте) и (iv) Котировочное время.] 


[Fallback Reference Price Settlement Rate Option: [footnoteRef:12] [12:  	If parties select Reference Bank Quotations as a Settlement Rate Option and intend to amend the provisions of section 4.3(g) of the Standard Terms set forth for such Settlement Rate Option then they must specify the following information: (i) the Reference Banks (the presumption is four leading banks selected by the Calculation Agent); (ii) the Specified Rate (the presumption is the arithmetic mean of the Reference Currency bid and offer rate); (iii) the Quotation Amount (the presumption is an amount equal to the Reference Currency Notional Amount); and (iv) the Quotation Time.] 


		



		Двойной курс валюты:

Dual Exchange Rate:

		[Способ определения курса спот:]

[Settlement Rate Option:]



		Сбой публикации:

		[Способ определения курса спот:]

[Settlement Rate Option:]



		[Отсрочка исполнения:

[Settlement Postponement:

		



		Максимальный срок события, препятствующего исполнению:]

Maximum Days of Disruption:]

		



		[Иные Альтернативы на случай, препятствующий исполнению:]

[Other Disruption Fallbacks:]

		







[4][5].	Расчетный агент: [Сторона А].

[4][5].	Calculation Agent: [Party A].

[5][6].	Банковские реквизиты:

[5][6].	Account details:

Счет для платежей в пользу Стороны А:

Account for payments to Party A:

Счет для платежей в пользу Стороны Б:

Account for payments to Party B:

[[6][7].	Рабочий день:]

[[6][7].	Business Day:]

[[7][8].	[Условие окончания срока в нерабочий день:]

[[7][8].	[Business Day Convention:]



Настоящее Подтверждение отменяет и заменяет собой любую предшествующую переписку между нами в отношении настоящей Сделки (в том числе по Электронным средствам связи).

This Confirmation supersedes and replaces any previous correspondence between us in respect of this Transactions (including by the Electronic Messaging System).

[Просим подтвердить, что вышеизложенное правильно отражает условия Сделки, подписав и вернув нам приложенную копию настоящего Подтверждения.

Please confirm that the foregoing correctly sets forth the terms of the Transaction by executing a copy of this Confirmation enclosed for that purpose and returning it to us.

		С уважением,]

		Подтверждено по состоянию на дату, указанную на первой странице:



		[СТОРОНА А]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:

		[СТОРОНА Б]

______________________

Ф. И. О.:

Должность:







		Yours sincerely,

[PARTY A]

______________________

Name:

Title:

		



Confirmed as of the date first above written:

[PARTY B]

______________________

Name:

Title:
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Отдел сопровождения операций на финансовых рынках / Capital Market Back-office

Тел.:/ Tel.:+7 (495) 785-60-72

Факс:/ Fax:+7 (495) 785-60-02


Электронная почта:/ E-mail: Dl.Moscow.Treasury.Back.Office@ru.bnpparibas.com



Наименование Стороны А


 Name of Party A

Дата 


Date

СДЕЛКА ПРОЦЕНТНЫЙ СВОП, ФИКСИНГ ПРОЦЕНТНОЙ СТАВКИ 
INTEREST RATE SWAP FIXING ADVICE

Дата сделки:                    

Trade date

Начало/ Конец срока:             

Start/ End date

Валюта/ Номинал:         

Ccy/ Notional ref

Плательщик фиксированной ставки:                Наименование Стороны А

Payer Fix. Rate:              Name of Party A

Значение фиксированной ставки


Fixed rate value:             

Валюта/ Текущий номинал:


Ccy/ Current Notional:  


Процентный период: 


Calculation period:         

База расчета:


Calculation basis:           

Расчетные проценты:


Calculation interests:     


Плательщик фиксированной ставки:                Наименование Стороны Б


Payer Fl.Rate:                Name of Party B


Барьерная ставка:


Ref rate:                         

Валюта / Текущий номинал:


Ccy/ Current Notional: 

Процентный период:


Calculation period:        

Значение Плавающей ставки:


Floating rate value:        


Расчетные проценты:


Calculation interests:     

Дата платежа: 


Settlement date:              

Общая сумма платежа в пользу:


Total Settlement Amount in our favor:        

Общая сумма платеж должна быть конвертирована в Валюту платежа по курсу RUB CME-EMTA, зафиксированному на Рабочий день, предшествующий Дате платежа.

The Total Settlement Amount is to be converted into the Settlement Currency at a RUB CME-EMTA rate fixed at a Business day preceding Settlement Date.

С уважением,

БНП ПАРИБА Банк АО


Sincerely yours,

BNP PARIBAS Bank JSC
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		0401060



		Поступ. в банк плат.

		

		Списано со сч. плат.

		

		





		ПЛАТЕЖНОЕ ПОРУЧЕНИЕ № 


		

		

		

		

		



		

		Дата

		

		Вид платежа

		

		





		Сумма


прописью

		



		ИНН  

		КПП  

		Сумма

		



		

		

		



		

		Сч. №

		



		Плательщик

		

		



		

		БИК

		



		

		Сч. №

		



		Банк плательщика

		

		



		

		БИК

		



		

		Сч. №

		



		Банк получателя

		

		



		ИНН  

		КПП  

		Сч. №

		



		

		

		



		

		Вид оп.

		

		Срок плат.

		



		

		Наз. пл.

		

		Очер. плат.

		



		Получатель

		Код

		

		Рез. поле

		



		

		

		

		

		

		

		



		



		Назначение платежа






Подписи
Отметки банка


		

		

		



		М.П.

		

		








image2.emf
Перечень и  описание реквизитов платежного поручения.docx


